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SUMMARY
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The subject of the study: the dominant characteristics of the structural-semantic
construction of E. Lear's limericks and the strategy of their reproduction in the Ukrainian
language.

The purpose of the research: to determine the specificity of the structural and
semantic elements of E. Lear's limericks and the methods of their reproduction in the
Ukrainian language.

Research methods: method of theoretical analysis, descriptive method, method of
contextual analysis, method of observation, method of contrastive analysis.

The theoretical section determines points of view on the "limerick" genre, its
evolution and transformation in the works of E. Lear are investigated.

The practical section represents a translation analysis of E. Lear's limericks, reproduced in
Ukrainian by O. Mokrovolsky, is carried out.

The theoretical value of the research lies in the fact that it makes a certain
contribution to the theoretical development of the problems of translating English-language
poetic texts into Ukrainian, broadens the understanding of the peculiarities of English-
language poetic texts and the means of its translation into Ukrainian.

The practical value of the present research consists in the possibility of applying its
results in lectures and seminars on the history of world literature.
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BCTYII

TBopuicte E.Jlipa npuBepTae yBary IOCTIIHUKIB K (D€HOMEH BIJIMBOBOTO TEKCTY.
Tpaaumiiino cnpuiimaroth JimMepuku E.Jlipa sk moesiro Juis JiTed, ajie y Cy4yacHOMY
HAyKOBOMY IIPOCTOPI 3MIHIOIOThCS BHU3HA4YeHHS moa0 azapecata E.Jlipa. Haykosmi
BUPIUIYIOTh MTPOOJIEMU CTBOPEHHS BILIMBOBOT'O TEKCTY, Y IKOMY MOENHYIOTHCSI MOBHA I'pa,
HOHCEHC SIK €CTeTUYHMI MpuioM. Y mapaaurmi cydacHoi miHrBictuku jimepuku E.Jlipa
MPUBEPTAIOTh yBary K ()EHOMEH KOTHITUBHOTO AMCOHAHCY. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHA
CTPYKTypa TEKCTy — II€ JiaJeKTH4YHa €JHICTh 1H(QOPMATHUBHO- KOMYHIKAaTUBHOIO 1
(hopMaTbHO-CUHTAKCUYHOTO TUIaHIB HOTO OO0y I0BH.
AKTYaJIbHICTh HOCTiIKeHHsI 00yMOBII€HA, MO-NEpIe, BIACYTHICTIO IPYHTOBHOTO
ananizy genomeny tBopuocti E.Jlipa B ykpaiHchkiil ¢inosorii, mo-apyre, HEOOX1IHICTIO
BU3HAUUTHU CTpaTerii ICHYyIOYOro NepeKyady Ioe3ii aHTTiHChKOTO MOoeTa, 3A1HMCHEHOro
O.MOKpOBOJLCHKMM B yMOBaxX paJsSHCbKOI ILIEH3YpH, sKa BUMarajia Bij Mepekiagayda
parMaTUYHOI aJlanTalii nepeKiaiiB.
MeTa A0CIHIDKEHHS: BUBHAYUTH CIEHU(IKY CTPYKTYPHO-CEMAHTUUHUX €JIEMEHTIB
nimepukiB E.Jlipa Ta npuitoMu iX BIATBOPEHHS YKPAiHChKOIO MOBOIO. /{7151 TOCATHEHHS METH
BUPIIIYEMO HACTYIIHI 3aBJAaHHS:
1) okpecnuTi 0coOIUBOCTI (POJIBLKIOPHOTO KAHPY «JTIMEPHUKY;
2) posrisiHyTH eBoJrolito TBopuocti E.Jlipa;
3) BU3HAYUTH NUIAXU TpaHcopMailii GoapkopHoro JiMepuka B TBopuocti E.Jlipa;
4) mpoaHaizyBaTH HaIlPsIMU HAyKOBUX JOCTIIKeHb JiMepukiB E.Jlipa:
5) wimacudikyBatu JiMepuky, 1o 0ynu nepekiazaeHi O.MoKkpOBOILCHKUM, 32 TUTIOM
CEMAHTHKO-CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH TIEPIIOTO PSIAKA;

6) BU3HAUUTH crHenu@iKy KOXKHOI 31 CTPYKTyp Ta NPUHOMHU BIJTBOPEHHS ii Yy
TepeKIIai;

7) 3’scyBaTH CHOCOOM CTBOpPEHHS €(EeKTy HOHCEHCY B OpHUTIHAJIBHOMY Ta
NEePEeKIIaIEHOMY TEKCTaXx.

006’exTom nocinixeHHs € noetuka Jimepukis E.Jlipa.



IIpeaMeTroM — JOMIHYIOUlI XapaKTEPUCTHUKU CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI MOOYI0BU

Habip MeToaiB gociifikeHHs1 3aJaHUil 3arajbHUM HAmpsIMKOM poOOTH 1
BU3HAYAETHCS MOCTABJICHUMHU 3aBIaHHSMU. BiH BKItouae B ceOe: CTHUIIICTUUHUNA aHami3,
OTIMICOBH, MOPIBHJILHUN Ta KUTBKICHUN METOH JTOCIIIPKEHHS.

CTpykTypa po0OTH CKIATAETHCS 31 BCTYITy, TEOPETUYHOI 1 MPAKTHYHOI YACTHHHU
HAyKOBOTO JOCTII>KEHHsI, BACHOBKY Ta CIIMCKY BUKOPUCTAHOI JIITEpaTypH.

IIpakTH4YHAa WiHHICTH JOCTKEHHS TOJSATa€ B MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS HOTO
PEe3yJIbTATIB y JEKIIHHUX Ta CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX 3 ICTOPIii CBITOBOI JIITEpATypH, OCHOB
XYJI0)KHBOTO TEPEKIIATy.

TeoperuyHa WiHHiCTH AOCTIIKEHHS TMOJSITa€ B TOMY, 1[0 BOHO POOUTH MEBHUI
BKJIaJl B TEOPETHUYHY PO3pOOKY MpoOJjeM NepeKaay aHIJIOMOBHUX XYJIOKHIX TEKCTIB
YKpaTHChKOI MOBOIO, PO3LIMPIOE YSABIECHHS PO OCOOIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO XYJI0KHBOTO

TEKCTY Ta 3aCO0M iX MepeKiiaay YKpaiHChbKOK MOBOIO.



PO311J1 1. CIHEIU®IKA ®OJBKIOPHOI'O TA JITEPATYPHOI'O
JIMEPHUKA: IIOETHKA, EBOJTIONIA, ACIIEKTH BUBYEHHA

1.1. BuTOKHM Ta CEMAHTHYHO-CTPYKTYPHI JOMIHAHTH KAHPY «IIMEPUK»
1.1.1. IloxoasKeHHS JKAHPY «JTIMEPHK»

Binomo, 1o nepuia 36ipka niMepukiB Oyna Bunana y Jlonnoni B 1821 p. 1 HazuBanacs
«The History of SixteenWonderful Old Womeny», a B 1822 1. 3a Hero BHJIaHa 1€ OJlHA —
«Anecdotes and Adventures of Fifteen Gentlemeny [47].

Bipmni B 1iux 36ipkax, xo4a 1 Oyyiu HanucaHi y Gopmi JliMepuka, Tak He Ha3UBaJIUCS
[51]. Came ci1oBO «JTIIMEpUK» O(DIIIAHO BBIMIILIO 10 aHTJIiHChKOi MOBU Y 1898 p., Ko BOHO
oyno 3adikcoBane B Oxcdopacekomy cioBHUKY (Oxford English Dictionary) 1
MOSICHIOBAJIOCS SIK «HEMPUCTOMHI 6e3my3/1 Bipiii» (indecent nonsense verse) [50].

3apomkyBanacs 1 JiTeparypHa (Gopma y JIOHI yCHOi HApOJHOI TBOPYOCTI 1 JIMIE
yepe3 JesSKUi Jac mepennuia Ha piBeHb o(iliifHoi, HalioHaNbHOI Jiteparypu [49]. desxi
HAyKOBIII BBAXKAIOTh, IO IF0 AHDIMIMCHKY MOETHYHY (GOpMy HE MOKHA Ha3BaTU TyKe
JIaBHBOIO Ta TpaauiiiiHoto [57]. Odimitino miMepuk HapoaumBcsi XIX B. Omgnak Oararto
JTOCJIHUKIB 3 YIEBHEHICTIO 3asBJIAIOTH, 110 MPOTOTHIIN JIIMEPUKA - KOPOTKI 1pJIaH/ICHKI
MiCEHBKH, 110 CMIBAIOThH MiJ Yac cBAT y MicTi Jlimepik, — Oyau BijoMi 3 AaBHIX-AaBeH [55].
CriouaTky €IuHUM OOOB'S3KOBUM €JIEMEHTOM Y MICHAX JIMEPUKCHKHX MEILIKAHIIB OyIo
3aMpolIeHHsI BIJIB1IaTH iXHE PiHE MICTO:

O, won't you come up, come all the way up,
Come all the way up to Limerick? [54].

AJte BXKe uepe3 SIKUIMCh Yac MCEHbKM CTaIM KOPOTILE, a IXHs popMa O1JIbIIT yCTaJIeHA.
Tenep BoHM ckiaganucs 3 OOOB'SI3KOBUX M'SITH PSAAKIB aHAMECTOM, IO PUMYIOThCS 3a
CXEMOI0 aaBBa, MPUUOMY PSJIKH 3 PHUMOIO a Oyau TPUCTOIHI, 3 PUMOIO B - JBOCTOIIHI.
[lepmmii psAmOK 3aBKIM MOYMHABCS clioBamu: 1here was a young man of... (/Kue ma 6ys
X70neys 3 ...), a 3aKIHUYBaBCsl HA3BOIO MICTa, Cella YM KpaiHH, 3 AKUM IMOTIM 1 pUMYIOThCS
Jpyra Ta OCTaHHs PSAIKH (young MOTIIO BapitoBatucs 3 old, a man 3 woman, person, boy Ta
1H.) [60]. Memkanui Jlimepuka gyxe m00mind HaBnepeOiil 3Maratucst y TBOp1 Ta BAKOHAHH1

IIUX BIPIIIB Mij] Yyac 3aCTUIb 1 CBAT. BakauBoro 1 000B'SI3KOBOIO BUMOTOIO MPH IIbOMY OYII0
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JOTEMHUN 1 BHUpPA3HUU 3MICT, IO OMNOBIJae Mpo Oydab-fAKi IliKaBi, Becem moxaii ado
3aCHOBaHUM HAa BUCMIIOBaHHI MPUCYTHIX 4K 3Halomux [61].

Ha3By niporo xaHpy 10 KiHIIS HE 3’ ICOBAHO, € MPUITYIIICHHS 11010 TTOXO/KEHHS HOTO
BiJI Ha3BU 1pJIaHAChKOro MicTa JliMepuk, e HaueOTO BUHUK Takui >kaHp Bipmia [66].
Binomo, 110 B MicTi JliMepUK OyB HACTUIBKH MOMYJISIPHUM, 110 BIAIITOBYBAINCH 3MaraHHs:
OJIMH TpaBellb CIIBaB JIMEPUK, a 1HIIUKA MaB MPOCMIBATH y BIIMOBiAb, 1 TAK TPUBaIa Ipa,
MTOKU XTOCh 3 TPABIIiB OYB HE B 3M031 ITPOJIOBKUTH [65 ¢, 256]. CTBEPIKYIOTb, 1110 JIIMEPUKH
MOTJIM BUTQAYBATHCS I 4ac 3MaraHb, IXHIM 3MICT HAaIlOBHIOBABCS CHOTOICHHSM, 1HOI
BITI3HABAaHUMHM MOJIAMH, a00 mepcoHaxkamu [62, ¢ 203]. Ile dakr cBiguuTh Npo Te, 110
IPUHIIAI TPU € MOJCIIOIYMM Y JKaHpl JIMEPHUKIB, 10 1LIed >kaHp HEe OyB oOMEXeHUM
TUTSYO0 ayTUTOPIEIO.

Sk 3a3HauY€HO B JOCHIKEHHSX, JIMEPUK TOIIMPUBCA CIOYATKy B ITICEHHIN
TBOPYOCTI, 1 XO4a MOXOKEHHSI HOTO TOYHO HEBI1JIOME, BBAKAETHCS, 1110 HA3BA «IIMEPHK)
Oepe modaTtok BiAg pedpeHy TiceHb, IO BUKOHYBAIMUCS 1pJIaHACBKUMH COJIaTaMH-
OTIOJTYCHIISIMHU, SIKI CIYyXuiau 1npu dpaniy3pbkoMmy kopoii Jlromouky XIV. Ha cBoix
BEUipKax COJJAaTH, IMIPOBI3YIOUH, BUKOHYBAJIH MICEHbKH (4aCTO HE 30BCIM MPUCTOMHOTO
XapakTepy), KOXKEH KYIIIET Y SIKUX 3aBEpIILyBaBCs pepeHOM, T'yYHO TOBTOPIOBAHUM XOPOM
— Will you come up to Limerick? (uu 3a iamoro Bepciero, Won't you come up to Limerick?)
(«IToBepuemics un v B Jlimepuk?»). ToMy aHIIiCbKe CIOBO «JIIMEPUK» Ma€ HArojoc Ha
MepIioMy CKJIaJi — Tak caMo, SK Ha3Ba micTa B Ipianmii, 110 Jana Ha3BYy ik MOSTUYHIN
dopmi [64, c.167].

JloBkoJsia icTopli MOXO/KEHHS JIMEpHKa icHye Oarato jereHj 1 gomuciiB. Tak,
HalpuKIajJ, OJMH 3 aBTOPIB cTBepkye, mo 1e Apictopan (V-IV BB. 10 H.e.)
BUKOPHCTOBYBAB JIMEPUKH y CBOIX M'€cax; 1HIIMNA JOCTIAHUK BUSBUB JIMEPHUK, 110 OMUCYE
neBa, y Manyckpunti XIV ct, mo 30epiraetbcsi B bpurtancekomy mysei [63]. Jlimepuku
3HaxoAATh y m'ecax [llekcmipa (3aramom 11i TPUKIAAN BIIHOCATHCS JI0 €M1130/11B, TTOB'I3aHUX
TaK Y4 1HAKIIIE 3 HAPOIHOIO MICEHHOI TBOPYICTIO, K, HATIPUKIIA]I, TIICHS BXXe 00KEeBIIILHOT
Odemnii B «I"amineti») 1 B bena [[xxoHcona [44].

Haii6inpm mommpeHoro 1 YacTilie 3a 1HIIUX IMTOBAHOKO € TEOpiss BUHUKHEHHS

JiMepUKa SIK JKaHpy, Hanexutb Jlenrdopay Piny, sikuii He numie 30upaB 1 BUABaB
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JiMepuKH, ane 1 caMm mucaB ix. Came 3rigHO IIi€i Teopii JIMEPUKHU CHIBAJIMCSI, a HE
JEeKJIaMyBaJIUCs, TPUYOMY I1e OyJia IMIpOBi3allis; BMICT iX OyB pi3HMM, HE 3MIHIOBABCS
nutie pedpeH, o BUKOHYBABCS XOpoM [45].

Jlesiki TOCIITHUKY BBaXXKarOTh, 110 TepMiH "nmiMepuk" BUHUK jauiie B 70-1 poku; B
YCSKOMY pa3i B CJIOBHUKAX BiH 3'sBUBCs jmiie B 1890 poriri. Y Hamr yac BUCIOBIIIOBAIICS
npunymeHHs, mo "limerick" € moxigHe Bix imeni camoro Jlipa (Lear+ lyric) — mpumnytieHHs
JOTENHI, aje HaBpsJ YW TpaBWIbHI. A JEXTO HaBITh MOB'sA3y€e CJlIOBO "miMepuk" 13
pubaIbCTBOM — JIIMEPIKCHKMM TauyKOM Ha3WBaBCA PHOOIOBEIBKUN Tauok "with a very
peculiar bend; very catchy" [43].

OTxe, MU MOXEMO TOBOPUTH IMPO JIMEPUK SAK MPO CaMOCTIMHY 3aKiHUYECHY
JiTepatypHy ¢opMy 31 CBOIMH NpaBUJaMH IMOOYJOBH, TEMAaTUKOI Ta TpaJULIHHUMU

MOBHUMHU IIPUAOMAMMU.

1.1.2. JliMmepuK y KOHTEKCTI TPaAULIHUX KAHPIB
[le 3 yaciB ApucToTens y JiTeparypi iICHye TOCTaTHBO YITKUN MOILI HA TPU TPYNH

»KaHpIB - CIMYHi, JJIpUYHI Ta JpaMaTu4Hi. BiqkpuTuM 1JI HAC 3aJIMIIAE€THCS OHE TUTAHHS:
710 SIKOi 3 IIUX TPYI JITepaTypHUX >KaHPIB MOKHA BIIHECTH Take SIBUILE, 5K JIMEpUK. IcHye
TPU BUIW TOE31i: emivyHa, JIpUYHA Ta JpaMaTHYHA. TpaguiliifHO JTIMEPHK BiTHOCATH 0
JIPUYHOI 1MOoe3ii, TOOTO. 0 JIPUYHOTO >KaHpy. | HE BaKJIMBO, MO IS TOE3is] HOCUTh
«oe3rmy3auit»y («nonsense») xapaktep. «besnity3na moesis» B JA€SIKOMY poal Oauxk4de 110
BU3HAYEHHSI 10€311, HIXK 1HII BUJIM JIITEPATypy, TOMY IO aleIi0€ He CTUIBKH 10 IHTENEKTY,
PO3yMY, CKIJIBKH JI0 UyTTEBOTO CipuiHATTA [36, ¢.127-129].

VY 6e3my3aux ciioBax, 0€3yMOBHO OpPTraHi30BaHUX, MICTUTBLCS CTIIbKU MY3WYHOCTI,
0 1HOJI Taka Mmoe3is OUThI MOeTWYHa, HDK Oyab-sika iHma. KopoTkwii Bipui-TiMepuk
nependayae MUTTEBE 1HMBIIyallbHE MEPEKUBAHHS, BUpaXXeHe Yy JipuuHiid Gpopmi [58].

BinpHOCTI y nmipuiii maitke Henpunyctumi. CTBOPEHHS HS JIIPUYHOTO BIpIIa, SIK 1
My3WKH, BKE€ B aHTUYHY €MOXy Iependadano JOTPUMaHHS NpaBWil (KUIBKICTH PSKIB,
PIBHOMIpPHE YepryBaHHsI IOBMUX 1 KOPOTKHUX CKJIA1B, Mi3HIIIE — pUMyBaHHs) [52].

Cepen TBOpPIB JIPUKU MOXKHA 3HANTH OMU3bKI JI0 JIIMEpUKAa (POPMU: COHET, CTAHCH,

enirpamu. KpiMm Toro, BaskaeTbcs, 10 «ChOTOJHI MOKHA 3yCTPITH MOHATTS MO3aXKaHPOBOI
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JIPUKH, sIKA CIIIBICHYE 3 KAaHOHIYHHMHU KaHPOBUMHU (PopMaMH, BiAA3EPKATIOIOYUCH Y HUX,
00 yacTo y BipIll, JAJIEKOMY, 3/1aBajocs O, BiJ eyerii abo Oamaau, MOXKHA CIIOCTEpiraTtu
CTIIOPITHEHICTH 13 IIUMU YH 1HIIAMHA KaHpamu» [4].

MosxnuBo, (opMy JiMepuka BapTO BIJHECTH caMe JO 1€l Tpym JIIPUUYHHUX
JmiTeparypHux TBOpPiB. «Emoc, mipuka 1 apaMa BiApI3HSAIOTBCS SK 3a THUIIOM MOBHOI
oprasizariii, Tak 1 3a eMOLIMHUM CTaHOM aBTopa abo repos. BoHu 3acHOBaH1 Ha PI3HOMY
CITIBBIJTHOIIIEHHI Cy0'ekTa TBOPY Ta 00'ekTa. B emoci rnmoet 4u npo3aik HACIiIy€e peabHICTb,
IO ICHY€ 00’ €KTUBHO; Yy JIPHUIIl peanbHICTh, MPOIyIIeHa KPi3b MPU3MY aBTOPCHKOI YSBH,
nodapOboBaHa Cy0'€KTHBHO; y JApami BHUSBJISETbCS CHHTE3 O0'€KTHBHOI CIIEHIYHOI 1ii Ta
CyO'€eKTUBHOTO CaMOBHPaKEHHS NepcoHaxiBy JliTeparypHa ¢opma jiMepuKka MOXOIUThH 3
IMOWH HapomHoi TBopYocTi [31, ¢. 46].

Uumario JiMepHKiB J10C1 HE MalOTh aBTOPA, € HaJI0aHHSIM HapoaHOTO (oibKIopy. Kpim
TOTO, TEMaTHKa JIIMEPUKIB HaiuacTilie MoB's3aHa 3 HallOHAIBHUMHU 1CTOPUYHHMH,
KYJABTYPHUMHU 9H reorpadiuHuMu peaisMu:

There was a young lady of Wits,

Who walked 0o Highlands on stilts.

When they said, «Oh, how shocking,

To show so much stocking.»

She answered, « Well, what about the kilts?» [60].

Cepen eniuyHUX >KaHPIB, JIIMEPUK MA€ CXOX1 PUCU 3 TaKUMU (popMamu, sk Oaiika Ta
Kaszka [59]. YV HUX HepIAKO MiI0Th Takl MEPCOHAXIi, K TBAPUHHU, POCIUHH, PEdl, a JIOIU
MO3HAYEHI HE IM'sIM, a SKOIOCh TTOMITHOIO PUCOIO XapakTepy 4M npodeciero. Y ngiMepukax
MEePCOHAXI Haiuactiie Oe3iMeHHI, ane reorpadiuHo BITHECEHI, a aKlEHT poOUThCS Ha
€KCTPaBaraHTHICTbh iX BUMHKIB, T1IepTPO(HOBAHICTh PUC 30BHIMIHOCTI YU MApaJOKCAIBHICTh
cuTyartii [68].

baiika 3aBkau KOMiuHa 1 Hece 0araromapoBICTh 3MICTY, IO 3HAYHOK MIPOIO
criopiHioe i 3 jimepukoM [27, c.167]. Omnak y Oaifili iCHye CBOTO POy KaHPOBA
JIOMIHAHTAa - KOPHUCHE HACTaHOBa MPO Te, SK HE TOTPANUTH y CMIIIHE YU Oe3ry3Jie

CTAHOBUIIE. ABTOPH JIMEPHKIB, HABIAKH, 3QJIMINAIOTh BPAXKEHHS HE3aBEPIICHOCTI 1
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J03BOJISIFOTh YUTAYEBl CAaMOMY 3pOOMTH BUCHOBKH, a HalyacTille il JOAyMaTH 3aKIHUEHHS
ictopii [29, ¢ 159].

CriopifHEeHU JTIMEPUK 1 Ka3lil, 1110 € OHUM 13 IUPOKO BIIOMHUX BUIB €MIIYHOTO POILY
niteparypu. Jliteparypna ka3ka (I'anca Xpuctusina Augepcena, Epacra-Teonopa-Amanes
['opmana, Ockapa Yaiinbaa, Anryana e Cenr-Ex3tonepi) HaBiTh BunpoOyBana Ha co0i
BIUTMB 1I1i€i Majnoi emiyHoi ¢opmu. A Garato JOCHIJHHKIB BBaXKalOTh, L0 JOILIbHE
nopiBHsiHHSA E. Jlipa 3 HiMenibkuM pomanTukoM EpHcToM-Teomopom-Amazaiem I'opmanom,
KU Tak caMo, sIK 1 «0aThKO JliMepikay, OyB UyTOBUM XYyI0KHUKOM 1 4aCTO caM LITIOCTPyBaB
cBoi TBopH [19, c. 58]. I Gaiika, 1 ka3ka, 1 JIMEPUK 3HAYHOIO MIPOIO BIJJOMBAE KOJCKTUBHY
CBIJIOMICTh, BUKOPHUCTOBYIOUHU IIPH LILOMY CX0XI1 mipuiiomu [12, c. 43].

SIKII0 &K 3BEpPHYTHUCS 10 TPYNU ApaMaTHUHUX >KaHPIB, TO, O€3CYyMHIBHO, y HUX €
BnacHa crneuudika. Ile, nepur 3a Bce, Te, 0 B Apami i BIIOyBa€ThCA HE B MPOCTOPI, a B
yaci. [o0BHE 3aBAaHHS aBTOpA MOJIATAE B TOMY, 1100, IMITYIOUU A1HCHICTD, BUKIACTU CBOT
JTYMKH B KOHIICHTPOBaHii (opMi JiTepaTypHOTO TBOPY. JIiMEpHKN TakoX Bi0Opa)karoTh
MOAIOHOTO poay Ii0 B OOMEXKEHIM MOeTUYHIM (opMi, BCHOTO JIUIIE B YOTHPHOX-M'STH
psankax. Ipamaruunuii sxaHp O6asyerhbcs Ha Aii Ta kKoHDikTi. CaMm TepMmiH «apamay (Tperr.
drama — 11is), CIUpAETbCs HA CTPIMKY Ji0, IKa BUHUKAE 3 KOH(IIIKTY MEPCOHAXIB OMH 3
OJTHUM, T€pOsi 3 caMHM CO0OI0, 13 CYCIIJIBLCTBOM, 3 ICTOPUYHUMH YacoM, a 1HOAI 1 3
M03a4aCOBUMH €K3UCTEeHIIIHHUMHU 3akoHamu [10, c. 239-241]. «Bnama mofii CTaHOBHUTH
reposi IpaMyd Ha PO3AOPLAOKI 1 MPUBOAUTH HOro 10 MOAll BUOOPY OJUH 3 JBOX, 30BCIM
MPOTUJICKHUX OJIMH OTHOMY IUISIXIB JIJISl BUXOY 3 O0pOTHOM 3 caMUM CO0010; alie PillleHHS
y BUOOpI NUIAXY 3aJ€KUTh BIJ repost Apamu, a He Bia noaii» [11, ¢.57]. Kondumikr aBox
1J1aHiB a0 IBOX 3HAY€Hb HE3MIHHO MPUCYTHIN y OLIBIIOCTI TBOPIB JIITEPATypPH HOHCEHCY
[7, c.35].

Y pesynbrari HU3KH JOCHIKCHb TOXONATH BHUCHOBKY IpO TE, IO caMe It
JBO3HAYHICTH (KOHQIIIKT 3HAYEHB) 1 MPU3BOIUTS JI0 MPOSIBY KOMIYHOTO €(hEKTY B JTIMEPHKAX
[37, c. 148]. HeogHo3HaYHICTh IIPOMO3HUIIii, CJI0BA, CUTYAIIil, 3a3BUYail, pOOJIATh MOKIMBUM
ICHyBaHHSI KUIbKOX 1HTeprnpertalii [41]. HaliuacTtimie BUMHKU repos JiMepuka HAyTh Y
PO3pi3 3 KHOPMAITLHUMY CYCIUIBHUM CIIPUAHATTSAM TI€1 UM 1HIIOT CUTYAITIi:

There was a young lady of Venice,
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Who used hard-boiled eggs to play tennis.
When they said, «It seems wrong.»
She remarked, «Go along!
You don't know how prolific my hen is!» [42].
['pa B TeHIC KypsSsYUMU SUISIMH, HA TIEPIIANA TOTJISA, 31a€THCS TUBHOIO, ajie TUIBKU
JUIA OTOYYIOUMX, a He Uil caMoro pisiya. TakuM YMHOM, 3 SBISETHCS MOABIMHA
CTEPEOCKOMIYHICTh CIIPUUHSTTS CHUTYyallli 3 MOIVISAIIB Jisya Ta crocTepirada. Todka 30py
OCTAHHBOT'O 3aBXKIH pallioHaJbHA 1 3arajJbHO CXBaJ€HA, B TOW 4Yac AK peakxilis Jisgya 4acTo
aOcyp/iHa Ta HECIO/lIBaHa:
You don't know how
prolific my hen is [42].
be3 cymHIBY, HAMOMMKYUM JI0 JTIMEPUKY JIpaMaTUUYHUM >KAaHPOM € KOMEid, sIKa, 5K 1
KyMEIHUH BIpIII, 3apOJMIacs B CEPEIOBHII CBITKOBUX HAPOIHHUX PO3BAr 13 CAMOTO MTOYaTKy
Heclla B co01 caTMpU4HHM Ta TymopuctuyHuit 3mict [38, c.91]. V komenii, sk gacTo 11e
BIJIOYBa€ThCA B JIMEPHUKY, repoid BUXOJIUTH 31 BCIX BUIPOOYyBaHb mepeMoxiieM. OaHuM 3
HaWTIOMIMPEHIMINX MTPUHOMIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B JIIMEPUKAX, € TimepOosia, i 4acTo B
TEKCTaX MOXKHA 3yCTPITU IepoiB 13 TinepTpoPoBaHUMHU YaCTUHAMU Tija. K mpaBuio, I
repoi 3HaXOASITh HECTAaHAAPTHUN BUXI1] 13 CUTYaIlli, 10 00epTaeThCs HA iIXHIO KOPUCTD. SK 1
BUMHHUB Ie€pOd HACTYIMHOTO JIIMEpHKA, 3aCTOCYBABIIM CBI HE3BHYAWHO BEIMKHUI HIC SIK
ravokK Jiyist JixTaps.
There was an old man in a barge,
Whose nose was exceedingly large;
But in fishing by night, it supported a light,
Which helped that old man in a barge [56, c.234].

Ensapa Jlip 3anumaeTbcs HaWBIIOMIIIMM aBTOPOM JIIMEPHUKIB, ajie BiH JaJieKO HE
CaMOTHIHN y CBOiil TBOop4OCTi. JliMepuK CTaB KJIACUYHOIO, SKIIO HE CKa3aTH, HAPOIHOIO
JiTeparypHoto ¢popmoro. B Anriii, a micist Hel 1 y BCbOMY CBITI, pEeTYJISIPHO MPOBOMIHCS 1
J0C1 MPOBOJATHCA TBOPYI KOHKYpPCH HA HANMCAHHS HAWCMIIIHIIIOIO Ta OPUTIHAIBHOTO

JiMEepHKa K cepel] JOPOCIHX, TaK 1 cepe ITEH.
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1.1.3. CTpyKTypHO-CEMAHTH4YHI O0COOJMBOCTI KaHPY «JIIMEPHK» fIK Pi3HOBHIY
HOHCEHC-Toe3il

Jlimepuk — 1e ¢opMa TyYMOPHUCTHYHOTO, KOMIYHOTO Bipmia aOCypIHOTO BMICTY
(nonsense verse), HaMKMCaHOTO, SIK MPABUJIO, AHANIECTOM 1 IO CKIIAJAETHCA 3 5 PAAKIB, IO
PUMYIOThCS aaBBa; 10 TOTO XK, 1-51, 2-51 1 5-51 psSIIKK TPUCTOIHI, a 3-4 1 4-1 — nBOCTOMNHI. K
3a3HAYAIOTh JOCIITHUKH, KOMIYHICTh B JIIMEPHUKY IOCSTAEThCS OE3TIy3IsM BMICTY abo
0e3MTy3/1ICTIO TOBEIHKHM ONMKMCYBAaHUX Y HBOMY XapakTepiB[]. AJie xo4a B OCHOBY JIIMEpHKa
MOKJIAJACHUN aOCyp/1, HICEHITHUIISA, 11 HICEHITHUIIA, SIK BIA3HAYAIOTH JOCIITHUKH, a00 Mae
OyTH JIOT1YHO OpraHizoBaHa, a00, HE MarOUM OYEBU IHOI JIOTTYHOCTI BUKJIAJTy, TOBUHHA MPOTE
MICTUTH SIKMICh, Xail abcypaHuii, ceHe («sensible nonsense or nonsensical sense»).

Honcenc Bu3Ha4aroTh SIK SIBHILE 3MICTOBHO-(POPMAIBHOT €THOCTI HIOAO PIZHHUX
YKaHPIB JIITEpATypH 31 CHIJIBHUM 3HAYEHHSM Ta MPEIMETOM XYIOKHBOTO 300paKCHHS.
«JliTeparypo3HaBii Ha3UBaIOTh HOHCEHC TO YKaHPOM, TO MPHUIOMOM. SIK mpHIIOM HOHCEHC
3aCTOCOBYBAJIO 0araTto MMCbMEHHHKIB 1 TOETIB, Ta KOJIU WIAETHCS PO JKaHP, TO, KPIM JIEIKHX
tBOpiB JI.Kepomia, 1o Hhoro HanexuTh jumie cnanok E.Jlipa.» [24, ¢.21].

HNocmimgauk TtBopuocti E.Jlipa I'Mocc mucas: «ToHka IiHIS, [0 PO3AUILE
palioHaJIbHE ¥ cMilHe — 11e 1 € HoceHC. [lfo JiHII0 Ba)KKO BU3HAYMTH 1 MPOBECTHU, MPOTE
JIeTKO TiepecTynuTi. HOHCeHC He 03Haudae BiJICyTHOCTI CEHCY, BiH JIMINE MEPEKUIae€ HOTO
JIOTOPY THOM. YCSIKHM, XTO BIA€THCA J0 MOAIOHUX AYPHUIlb, MyCUTh JyMaTH ¥ BiIUyBaTH
MO-JAUTSYOMY 1 BOJHOYAC MaTu J00pe PpO3BHHYTE BIAYYTTS MOBHU. Taka KoMOiHaIlis
TPaIUBIETBCS  JIy’KE PITKO, aje BOHA BHSBISETHCS HAA3BUYAWHO KOPUCHOIO, SKIIO
MMCbMEHHMK MOTpAIUIsS€ y CUTYallli, JIe 3acTapiii IpaBuia Ta 340pOBUHN TITy3/] BUSBIISIOTHCS
oesnopagaumu» [18, ¢. 135]. Came 1iuM 1IrpoBUM, HE CKYTHUM KOJHUM CMUCIIOBUM Taly
YMOBHOCTSIMU TBOPYUM JyXoM BUNOBHEHI «Kunxku Heounuipy E.Jlipa.

deHOMEH HOHCEHCY pO3DIIIAEThCd B KOHTEKCTI  ¢umocodii, €CTETHUKH,
JITepaTypO3HABCTBA Ta JIHTBICTUKH. BiTOKpeMIIEHHS IUX KOHTEKCTIB HE 3aBXKI1 MOXKJIUBO,
aje JOMIHYIOYl aKICHTH JOCTI/DKCHHs, SK TpPaBWIO, O4YeBUAHI. [l JIHTBICTHYHOI
MapajirMy aKTyaJbHUM € BUBYCHHS I[LOTO ()EHOMEHY 3 TOYKH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI
npupoan HoHceHcy («Topsyturvydomy mepeBepHyTICTh), KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTUYHOT

npupond (MexaHi3MU BIUIMBY Ha 4yMTada Ta cnenudika COPUUHSTTS PELUIIIEHTOM) Ta
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KOTHITUBHOI NPUPOIM (MEXaHI3MU CTBOPEHHSI HOHCEHCY SIK €CTETUYHOIO EJIEMEHTY, 110
OB’ s13aH1 HE TUIBKY 13 3arajbHOIOICHKUMH 3aKOHAMU CIPUUHATTS peabHOCTI, a IIe 1 13
KYJBTYPHO OOYMOBIIEHUM CBITOIVISIZIOM).

JluTsi4a cJI0BOTBOPUICTh 0a3ye€ThCsl HA TOMY, 1O TUTHUHA 3[]aTHA JUBYBATHUCS CIIOBY
0e3 0OMEeKEeHHS KaTeropisiMi MpaBUIbHO-HENPaBHIbHO. [loKM mMionuHa 37aTHA BiIYyBaTH
HEOOMEKEHICTh KOTHITUBHOTO PYXy, BOHA 3aXOIUIIOETHCS TBOPUICTIO, I'POIO, BOHA HE
rajJbMy€ThCS JIETEPMIHIZMOM Ta JIOTOIEHTpU3MOM. [lf0 HEoOMeXeHICTh BiTUYBalOTh,
HaMpUKJIaa, y JITEeparypi HOHCEHCY, /i€ BCe OYIyeEThCS Ha 3aXOIUTUBIM Tpi (heHOMEeHYy
HeJeTepMiHOBAHOTO Helepen6adyBaHoro KHUTTA. 3a cioamu M. Teii3inra, «rpa TiIbKU TO
CTa€ MOXJIMBOIO, MHUCJIEHOIO 1 30arHeHOl0, KOJM MOTIK JAyXy pO3pUBA€ Bce3arajibHY
JeTEepMIHOBaHICTh KocMmocy» [9, c¢. 10]. Lleit mexanizm peamizaiii Tpu BTUIIOETHCS B
€CTEeTUYHOMY MIATPYHTI >KaHPY HOHCEHC-TOE31i, SKUW CTBOPIOE €(EeKT KOTHITUBHOIO
JMCOHAHCY, KOJIM BUMYIIIY€ PELUIIIEHTA aKTyalli3yBaTH yBary Ha TOMY, III0 HE BIUCYETHCS Y
BIJIOMY MPUYMHHO-HACIIIKOBY MMapaJurMy CBITOCIPUMHATTS.

Po3BuTok mojii, 3icTaBieHHs1 (akTiB, 3B A3KM MK CJIOBaMHU Ta JIACHICTIO, SIKI HE
nepeadavyBaHi JOTONEHTPUYHOIO CHCTEMOIO, 3MYIIYIOTh PEUUIIEHTa IIyKaTH TaK 3BaHI
KOTHITHBHI OMOPH, Ha SIKMX TPUMAETHCSA XYIOXKHIM CBIT HOHCeHCy. Came 1ed MOIIyK €
CKJIQJIOBOIO TI€T MAISUIBHOCTI, 11O OpraHi3ye TIpy: IMOUIYK HEOUYEBHJIHUX, NPUXOBAHHX,
MOKJIUBO, III€ HE BIJOMHUX 3B’SI3KIB MK MpeAMETaMu Ta SBUIAMU. | 1meil momryk
«mepeBuIlye Oe3mocepeiHl )KUTTEBI MoTpedu» [9, c. §].

KorniTuBHUI TIPOCTIp, 3 SKOTO MOPOIKYETHCS JIOTIYHE MOBJICHHS «3HEBAKAETHCS
HOHCEHCOM, IO JI0JIa€ MOro KOPAOHMU 1 3BUIbHSE PEIUIIEHTA IIyKaTH BIAMNOBIAL Ha
3aMMUTaHHS, TPO L0 TOW XYI0XKHIH TBIp. MIaKTU3M y AUTSIYUM JIITepaTypl — IPOTUIIEKHICTD
HOHCEHCY. DEeHOMEH TO3UTUBHOTO CIPUHHATTA XYIOXKHBOI JITEparypw, Yy SKIA
JEMOHCTPYETHCSL 1HTEHLISI 3amOOIrTH 3HAYEHHS, 1€ OYIKYE€ IPYHTOBHUX JOCIHIIXKEHb.
[ixaBuM y 1iii cpepi € BUBYEHHS TOTO MEXaHI3MY, SIKMI BIUTMBA€E HAa €CTETU3AIIII0 HOHCEHCY,
Ha (peHOMEH HOro BIUIMBOBOCTI Y MEXaX XYIOXKHBOTO MPOCTOPY. 32 MEXAMU XyHA0KHbBOTO
TEKCTY HOHCEHC CIPHUMMAETHCS SIK aOCOMIOTHO HeraTMBHUN (peHomeH. BuHuKae muTaHHS:
YOMY 3MIHIOETHCS CIIPUMHATTS HOHCEHCY B IHIIOMY AMCKYPCHUBHOMY cepenoBuil? SAxuit

MEXaHI3M TEePETBOPEHHSI CIIPUSE €CTETUYHOMY 3a70BOJieHHIO? YoMy BHHMKA€E CMiX Bijl
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HaueOTO HECMIIIHUX TOAIH, 110 OMHMCYIOThCS, Hampukian, y jgimepukax E.Jlipa? Sk y
TaKOMY JIIMEPHKY:

Man of Berlin,

Whose form was uncommonly thin;

Till he once, by mistake,

Was mixed up in a cake,

So they baked that Old Man of Berlin [56, c.124].

[Ilo moxe 3axorumoBaTH y Takomy Bipmi? Ha domy Oymyerbcs came edekt
BuBOBOCTI? [Ilo0 BiAmMOBiCTM Ha I 3amuTaHHS, Tpeba BUNUTH 3a MEXl PO3yMIHHS
XyIOKHBOTO TBOPY K METaQOpPHUYHOTO, 3 MiJTEKCTOM Ta CHMBOJaMH. Tpeda 3HATH 3
MaTpPHUIll COPUHHSTTS XyIO)KHHOTO TBOPY MapaJnurMy OILIHOK: 110 € 100po, a 1o 310. Tpeda
gyutatd ounMa homo luden, BpaxoByroum, 10 «Tpa, SIK Taka JIEKUThb Io3a cheporo
MOpPAJIBHUX HOPM» [9, c. 24]. ¥V CHpUIHATTSA LBOIO TEKCTY HE BIHUCYETHCA MUTAHHS PO
KUTTS Ta CMEPTh, MPO JIOJIO MEPCOHAXKA 1 TaKe 1HINE, TEKCT Haue BIAIITOBXYE Oylb-sKe
cepio3He MUTAHHS JI0 CIKeTy. BiH HaBMmaku 3BUIBHSE BiJ HEOOXITHOCTI TIIyMadeHHsS Ta
iHTeprnperaiiii. TekcT cTBOpeHU# K Tpa y «IPUIYMKW», SKa mependadae TUIBKU OJTHE
MPaBWJIO: JIAHIIOT HemependadyBaHUX TMOBIJOMIICHb, Koiu mnepiie (Man of Berlin)
HEOUIKYBAaHO TPOIOBXKYETHCS OIMKUCOM HAJ3BUYAMHO CTPYHKOTO TMepcoHaxa. Mojenb:
4oJIOBIK 3 bepnina — Haa3BUYalHO Xyaud — HIYOTO HE MOSICHIOE, a HIOUTO (opMmye
OYIKYBaHHSI PO3BHUTKY 1CTOPIi, Y sIKii 1HQOpMIiLis npo bepniH 1 XyAopisiBICTh MEPCOHAXKA
CTaHe 3B’ S13aHOI0 JIOTTYHOIO MOI€I0. AJie ynuTad oTpumye B HacTyrmHomy psiaky (Till he once,
by mistake), e mogarkoBe yCKiIaJgHEHHsS MO€AHATH bepiiH — XyqopiasBiCTh — MOMUJIKY B
OJIHY MO/II10, sIKa MaJia O BUMPABIOBYBaTU CHUHTArMaTUKY pAJNKiB. Alie HacTynHui akt (Was
mixed up in a cake, So they baked that Old Man of Berlin), HaBmaku, 3amepedye IT0
CHUHTArMaTuKy, MOJIi€l0, sTka BUXOAUTH 32 MEKI O4iKyBaHOTO, BUIIPABIAHOTO, IPABUIHHOTO,
MOJKJIMBOTO HaBITh Y JIITEparypHOMY KOHTEKCTi. Uepes 11e yBara 30cepe/keHa He Ha Moii,
a Ha mapaJIoKCaJIbLHOMY MOEHAHHI 00pa3iB, YUTaU BiIBOIIKAETHCS BiJl TaK 3BAHOTO JIEBOTO
CIOKETY uepe3 BUPa3HE CKPIMICHHS IIbOTO CIOKETY.

ToOTO TOpyIIEHHS JIOTOIEHTPUYHOCTI B MeEXaX XYyIOKHBOTO JUCKYpCY 3/1aTHE

MEPETBOPUTH CHPUUHATTS TAKUX KOHIIENTIB K CMEpPTh, CTPaXIaHHS, CIbO3U, TOOTO
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KOHIIENTIB c(epu ’kaxiB, Tak, IO BCl BOHM 3BUIBHSIOTHCS BiJ JOMIHYIOUMX 3HA4YCHD,
CKOHIICHTPOBAHHUX Y KOHIICTTI CTpax.

[lomonanHst 3aKkOHIB JeTepMiHOBaHOTO CBITy B jimepukax E.Jlipa BrumBae Ha
pEeLHUITiEHTa SK 3aXOIUIIOI0Ua rpa B CMUIMBE MOEIHAHHS HEOUYIKYBaHUX HACIIIKIB JTUBHHUX
abo OymenHux moxiil. JIromuHa-Tpatoya cripuitmae cBiT 6e3 000B’s3KiB TIOSICHIOBATH HOTO B

mapaaurMax, BCTAaHOBJICHHUX CYCHiJIBCTBOM.

1.2. Esoawuis tBopuocti Exsapaa Jlipa

BBaxkaeTbcst, 110 aHmIiiicbka AUTS4Ya JiTeparypa mounHae cBii po3Butok B XVIII
cropiuul mig BriuBoM ined JK.-)K.Pycco, [[.Jlokka, BumaBau4oi nisuibHOCTI JI.HbroOepi.
AJnle B aHDINIMCHKOI JTiTepaTypu mis aiTeit qosra ictopis. Mexa XVIII-XIX cromith cramm
0COOJIMBO 3HAUYIIMMH JJIsi PO3BUTKY aHIVIINCHKOI auTa4oi miteparypu. Lle OyB vac, konu
AUTSYA JIITepaTypa 3BUIbHAIACH BI MOPai3aTOPChKUX TEHACHITIH.

Came B 11e#l mepiol CHIBICHYIOTh IUJAKTHKa 3 po3Baror. Pomantusm B AHIUIIT cpusiB
JOMIHYBAaHHIO PO3BaKAJIbHOI TEHACHIIT Y PO3BUTKY AUTAUOI JITEpATypH, HE3BAKAIOUU Ha
BikTopiaHChKI MPUHIUIM, SKI BCE II€ MaJld BIUIMB Ha CBIIOMICTh Ta MHCTeUTBO. Komu
3’ ABJISIETHCS JIITEpaTypa HOHCEHCY, BUHUKAE MOXKJIMBICTh arojorii Ta Momy/spu3alli Takux
’KaHpIB, LI0 paHillle BBAXAJIUCS MapTUHAJbHUMH: JOWTAYl Bipmil W TICHI, Ka3KH,
ryMopucTH4HI Bipiii). OKpiM TOTO, OTPUMYIOTh CTaTyC BUCOKOI JITepaTypH Taki MPUIloM ,
aK (paHTacTHKa, TyMOp, Turiepoosia. Pucu HoHCceHCy — 11e

1) 6araTo3Ha4HICTh

2) NPUHITUTI TPU

3) yBara J10 CJIOBOTBOPUYOCTI.

Jlip mocigae okpeMe Miclie B iICTOpii He JIMILIE aHTJIIICHKOI, ajle 1 €BpONenHChKOl JIITepaTypu
XIX cromiTTs. 3BUYaiiHO, Y HBOTO, K Yy Oy/Ab-SKOTO NMHUChbMEHHUKA, € CBIN JIITepaTypHUM
ponoBif. /lech Ha camoMy oOro ToYaTKy — 6€31MEHHI HapO/IH1 CIiBIIi, Becesi 00KEBUTbHI, Y
SKUX KOPOBH CTpHOATU Yepe3 MicCAllb, CyHHUIlS 3pOcTaja Ha JHI MOPUTh, a MYIPEIll JIOBUIU
HEBOJIOM B 03€p1 MICAIb. ¥ CMIXY JIPOBCHKUX MAaCOK UYEThCS JICKOJH 1 JaJeKUil BIATOMIH

OyitHoro kapHaBany Penecancy, 65a3HIBCbKUH A3BIH HOro OyOiHIIIB.
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HabGararo Omwmxue Jlipy rporeck pomanTuuHuii. Bin 1o6pe 3HaB 1 JIFOOMB aHTITIHCHKUX
MIPOCBITUTENIB — J0 KIHIISI IHIB BO3UB BiH 3 c00010, Hanpukiaa, ToM "[sanaqa" CTuto 1
Annicona. Ilpore Bimomi croponu OcBiTH, migxomieHi B XIX crTomiTTi emiroHamu-
MOpaJli3aTopamu, — By3bKa pO3CYIIMBICTh, AUAAKTU3M, YTHIITAPU3M — 3HAXOJATh y HOTO
TBOpuOCTI mapomiiiHe ocBiTieHHs. "Honcencu" Jlipa 1 €, B meprry dYepry, araka Ha
MOBYAJIbHY, IICHY, MypUTAHCBKY JiTeparypy mnouarky cromtrs. Lle 1 pimaute Jlipa 3
POMaHTHUKaMHU.

3a xutTs Ensapna Jlipa 3aranoM BUWIUIM YOTUPU KHUTH:

—A Book of Nonsensel, 1846;

—Nonsense Songs, Stories, Botany and Alphabets, 1871;

—More Nonsense, Pictures, Rhymes, Botany etc., 1872;

—Laughable Lyrics, A Fourth Book of Nonsense Poems, Songs, Botany, Music, etc.,

1877.

VYnepiie cipoOy HaapyKyBaTH oBHE 310panHs moe3ii HiceHiTHUIN Jlipa (The Complete
Nonsense Bookl) 6yno 3aiiicueno y 1912 potii, oHOBI€HHIT BapiaHT SKOro BUMIIOB y 1947
pori mia Ha3Bolo ,,Yci HiceHiTHui EnBapaa Jlipa (Complete Nonsense of Edward Lear).
Bigroni xauru Epsappa Jlipa, mepekiageHi O0araTbMa MOBaMHU CBITY, KOPHUCTYIOTBCSI HE
MeHIoro nomyssipHicTio. EBomrortis TBopuocTi E.JIipa.

JlocniTHUKU TPOMOHYIOTH Pi3HI Kiacudikaiii TBopiB Jlipa: abo 3a TeMaTHYHUM
npuHuunoMm (B.Hoykc), abo 3a xapakTepoM HOHCEHCY Ta HOTO BIJHOIIEHHS 10 Mapoili
(M.Xeitman). TBopuicts E.Jlipa 1830-x — mouarky 1860-X po3misaeThCs sIK paHHii Iepiof,
tBOopH 1860-x — 1880-X pokiB sik mi3HiM («IlicH1 HOHCEHCY, icTopii, O0TaHiKa Ta andaBiTH,
«b1Ib1lIe HOHCEHCY, KApTUHOK, 1M0e31i, 00TaHIKH 1 Tak Aaii», « CMIIIHA JTIPUKa).

VY mizuii nepiox Jlip 306epirae iHTepec A0 TeMu momopoxkei. I'epoi Horo miceHb Ta
IcTOpid, sIK 1 6arato (HONBKIOPHUX MEPCOHAXKIB, MOJOPOXKYIOTh y MONIyKaxX HIACTs 4 3
METOIO0 IMOJMUBUTHCA CBIT. Y Oanamax Ii1 TeMa IIOB's3aHa 3 TEMaMH B3acMHH JIIOIUHHU 13
CYCIIUJIbCTBOM Ta CaMOTHOCTI. TyT MaHJpH BK€ BHIAIOTHCS SK BTEUa BiJ CYCIIJILCTBA HE
JIUIIIE Y TIONIYKaXx I1acTs, a ¥ y MOIIyKax CBOTO 5.

VY npyruii mepiom TBopdocTi TBopax Jlipa 3'sBisieThcsi 00pa3 yTOMIYHOI 3eMili, sKa

BUSBJISETLCS BTIICHHSAM 3eMJl OOITOBAHOI, A¢ MO)XHA 3HAMTH IMacTsd 1 cnokiid. Bona
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HA3UBAETHCS MO-PI3HOMY: 3aMOK y JoyiuHi (y micH1 «Ctin 1 CTinenpy), maropou abo piuku
Yankmi  («IlicHi memikanisy Ta inmmx), ocrposu bomren (Isles Boshen y «Jlormsai Howri-
bonri-bo»). Oani repoi xuByTh TaM (JloHT 3 HOCOM, III0 CBITUTKCS, HIII BIABIAYIOTH ii 4ac
Bij yacy ([xam0mi), TpeTi mparHyTh 10 Hel norpanutu ([oBronoruit Tatko 1 myxa). Llei
oOpa3 MoB's3ye OUIBII Mi3HI TBOPHU, 3aBASIKH YOMY Iepoi MEpEeXOAsTh 3 OJAHOTO TEKCTY B
1HIIM. Y Mipy po3BUTKY TBOpYICTh Jlipa cTae OiIbII LITICHOIO SIK y TEMaTUYHOMY, 1 Ha
(dhopmaIbHOMY PIBHI.

Kopryc okpeMux TEKCTIB YyTBOPIOE CBOEPIAHUI METATEKCT, MPOHU3AHUN aBTOIIUTATaMHU
Ta aBTOPEMICIIEHIIIIMU. Y BCiX Mi3HIX TBopax Jlipa € Tema B3a€MOBIIHOCUHU OCOOUCTOCTI
Ta CyCIUIbCTBA, aJi€ B MICHSIX BOHA BUPIUIYETHCA B ONTHUMICTUYHOMY acnekTi. [lepconaxi
YTBOPIOIOTH HECMOJIBaHI Mapu: KIT 1 Myray, Kauka Ta KeHTypy, KoMap Ta Myxa, CTi1 Ta
CTUIENb TA 1HIIII.

Tak caMo 1 B IpO30BHUX 1CTOPISIX HEMAE MPOTUCTOSHHS reposi-IUBaKa 1 HABKOJIUIIHBOTO
couiymy. ['epoi macnuBi Ta He 3BEpTAIOTh yBaru Ha CTaBJICHHS Ta AYMKY OTOUYIOUHX. Y
nmicHsX Ta ictopiax Jlipa 30epiratoTbesa XapakTepHi IS JTIMEPUKIB MEPCOHAX1, TUBAKU Ta
EKCLIEHTPUKH, aJie TeMa IX MPOTUCTABICHHS HABKOJIMIITHLOMY CBITY APYTOPSAHI, HA BIIMIHY
B1J1 paHHBO1 TBOPYOCTI aBTOPA.

[ls Tema orpuMye HaWOUIBIIMIA PO3BUTOK y Oamanax Jlipa, 1e BoHa po3poOIsSETHCS Y
3B'SI3KYy 3 MOTHMBAaMHM CaMOTHOCTI, HOCTAJIbIii, TyTd, HEMOXXJIMBOCTI IAaCTS, PO3YMIHHS,
camoBupaxenHs. [1i3u1 TBopu Jlipa 30epiratoTh 3B'130K 13 HAPOJAHUMHU JTUTSUYUMU BIpIIAMH,
MICHAMHM Ta ysABICHHAMH (mummers' plays), Bii SKMX BOHHM YCHaJKOBYIOTh YyBary o
3BYKOBOI oOprasizaiii Bipiua, TrinepOOMiuHICTh AEeSKUX 00pa3iB (EKCLEHTPHUKH, IO
OXUBIIIOIOTh MPEIMETH, 110 TOBOPATH 3 TBAPUHAMHM), CIOKETH (HAMPHKIA[, MaHAPU Y
MONIyKaX IWIAcTs) TOMmIO. Y HUX JOMIHYIOTH Takl KapHaBaJIbHO-TPOTECKHI O3HAKU SIK
NPUIHATTS TPOTUIIEKHOCTEW, IBOBUMIP (CBOE — UyXe), MOPYIIEHHS KOHBEHIIHHUX
3B'SI3KIB, CB0OOOAA CaMOBBb(AXKEHHS; PO3POOISIOTHCS TPATUINIAHI HApOAHI 0o0pasu Ta
XapaKTepHa JUIsl IUTAYUX BIPIIIB, MCEHb Ta YSABIEHb, arpecis, a TaKOX YCIaJKoBaHa
HOHCEHCOM JIOT1YHA 1HBEPCisl, yPOUUCTHI XPOHOTOI 11032 3BUYHUM KHUTTSIM, TeMa CBOOOH.

TBopu npyroro mepiogy COUparOThCs Ha Oarary jdiTeparypHy Tpaauiiito (Y. TeHHicoH,

VY.Boprcopt, T.Myp, A.Minsron, Y.Illekcnip Ta iHIIl), Ha BIIMIHY B paHHIX JIMEPHKIB,
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OpIEHTOBaHUX NepeBaXHO Ha (¢oiybkiaop. Cepen HUX OUIbIIE 3pa3KiB «pedepeHIitHOTO
HoHceHCy» (IIpo3oBi icropii, andasith, OOTaHIKM, KyJdiHapHiI penentu). Asndasitu,
Ootaniku Ta KymiHapii Jlipa - e TBopHW, B SKHUX TpaAMiiiiHa cTpora ¢opMa OTpUMYE
HECIO/[iBaHE CMUCJIOBE HAIIOBHEHHSI, [0 MPUTAMaHHO JIITEpaTypy HOHCEHCY 3arajioM. Xoua
Aesiki andaBiTH HACTUTBKH TPAIUIIHHI, IO BOHU € HOHCEHCOM 30BCIM. YCi TBOPH MOA1OHOTO
POy € OIHIEI0 3 IIUICH JIITepaTypu HOHCEHCY - MOKa3aTh HEOAHO3HAYHICTH Oymab-sIKUX
YMOBHOCTEH Ta PyXJMBICTh BCTAHOBJICHHUX 1 FPOIIIIIL JTFOJCHKOTO TTOBEAIHKH.

[Tizus TBOpuicTh Jlipa € enuHuM 1MMM, OO'€AHAHMM MEpcoHakamu, oOpazamu,
MOTHBaMH, TEMaMH, MicIieM Jii. EMOITIiHUI TOH TBOPIB CTa€ BCE MEHII PaJIiICHUM.

BapTye yBaru BiAryk BiJJOMOTO aHTTIMCHKOTO MHUCHMEHHUKA, TEOPETHKAa MHCTEIITBA,
Jl>xona Packina y Pall Mall Gazette Big 15 mrotoro 1886 p.: «Surely the most beneficent and
innocent of all books yet produced is the Book of Nonsensel, with its corollary carols,
inimitable and refreshing, and perfect in rhythm. I really don't know any author to whom I
am half so grateful for my idle self as Edward Lear. I shall put him first of my hundred
authors)»[10].

1.3. Tpancopmanisi ¢poabka0pHOro Jimepuka B TBopuocti E.Jlipa

3arajapHOB1IOMO, 1110 TBOpUicTh ExBapaa Jlipa copmyBanach i BIUIMBOM MOMYIISIPHOT
301pku autsuux BipmiB «Mother Goose thymes (Nursery rhymes)», icTopis sikoi oB’si3aHa
3 poauHotro Oymi, mo B XVIII ynopsakyBanu 30ipKy JUTSYUX BIPIIIB, MICEHb, Ka30K,
KOJIUCKOBHX Ta 1HIIMX (POJIBKIOPHUX >KAHPIB AUTAYOI jiteparypu. Ll yHikanpHa 30ipka 3
4acoM JIONOBHIOBAJIACh Ta pO3IIUpIOBanacs, Oyna INepekiajeHa BCIMa €BPONEHCHKUMU
MOBaMH 1 Tak Halylla MOMYJASPHOCTI Y BCbOMY CBITi. 3a3HayaroTh, IO HABPSA YA MOXKHA
3HAWTH aHIJIOMOBHY JUTHHY, sika O He 3Hana 1iei kHmwKkU. [lepconaxi «Mother Goose
rhymes (Nursery rhymes)» - 1i¢ yacTuHa aHIJIOMOBHOI KyJbTYpH, BOHHM YBIHWIIIM B
3HaMmeHuTi TBopH Jlbtoica Keppomna, [lamenu Tpeepc, HaBiTh, y pomani Aratu Kpicti
«JlecsaTh HErpeHsT», KU 3al03UYMB HE TUTHbKK Ha3By Bipma 3 «Mother Goose rhymes
(Nursery rhymes)», aie i croxeT 1 komno3uiito. Sk 3raaye B.O3ominb y crarti «Koposs

«besrmy3ns» Ensapn Jlip, abo amosoris BimeHOTO cMmixy», E.JIip mHarpanuB Ha (opmy
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JIMEpUKa, TPOYMTABIIM MONY/ISPHY B Moro yacu KHXKKY «Anecdotes and Adventures of
Fifteen Gentlemen» [25, c. 151].

«Onun 3 BipmniB « There was a sick man of Tobago» — nipo xBoporo 4dosnoBika 3 Tobaro,
110 iB JIUIIIE caro ¥ PUCOBY Kallly, a)K MMOKH OJJHOTO YYIOBOTO JTHS JiKap HE 03BOJIUB HOMY
nepeiTu Ha 0apaHuHy, - Tak cronobascs JlipoBi, 110 BiH 300pa3uB LbOTO 100POIis caM-Ha-
caM 13 JBOMa MakiTpamu pucy i caron[25, c. 152]. Kaxyts, JIipiBCbKHIl «4OJIOBIK 13
TobGaro» Haa3BUYAMHO CIIOA00ABCS TOPOCIHM 1 JIITSM, 1 1€ JaJ0 MOIITOBX JO 3aCTIILHUX
imnposizamiil. Tak, Exsapn Jlip, rpadik-opHITONOT 1 MeH3aXKUCT, 3p0OUBCS 3aCHOBHUKOM
HOBOTO Bi3yaJIbHO-JIITEPAaTypHOTO sIBHIA — HOHCEHCY [50].

E. Jlip BukopucroByBaB (popMy HapOAHOTO JiiMepHuka. BiH 30epir 1oro OCHOBHY CXeMY,
3poOuBIIH, MIPOTE, CYTTEBI 3MIHU. BiH 31MB TpeTiil 1 4eTBepTUil yCiueH1 PAIKUA B OAMH,
00'eTHAaHUN BHYTPIIIHBOK PHUMOIO, 1 JI0AaB OCOOJIMBY YPOYHUCTICTh MEPIIOMY PSIKY
BXKMBAHHIM 3aroJioBHUX OykB. BomHouac BiH 30cepenuB CBOIO yBary Ha MajoOBIPOTiIHOMY,
HE3BUYAaWHOMY, BIAKMHYBIIM BCI 1HII TPaJUIINAHI CIOKETH JiMepuka. KoxeH psaok Hece
NEeBHY HapaTUBHY (PYHKIIIIO.

[lepmuii psaok pernpe3eHTye 00’€KT, HAa3WBa€ WOTO O3HAKH, SK MPABUIIO, MicLe, e
Melikae abo MemkaB repoil. ToMy OUIBIIICT TEKCTIB MOYMHAIOTHCS 3 TOMOHIMA, SKUN
CEMaHTUYHO CYTTEBO TPAHC(HOPMYETHCS, 3aBASKA YOMY, MOXKIIMBO, IMparMaTuyHa (yHKITis
BJIACHOI Ha3BM CTa€ OUIBII BUpa3HOIO. Lle mparMaTtuiHe 3HaYeHHS MOCUITIOETHCS LIE M TUM,
10 BIJIYHIOE B OCTaHHIX CJIOBaX JIPYroro Ta I’sITOro PsAJIKIB, a 1HOM1 3aBIsSKH MOBTOPY Y
I ITOMY PSIIKY.

Jlpyruii psSIoK OmNHCYye Teposi-00’€KkTa uepe3 sIKyCh 3BHUKY, SKYyCh MO0, IO
TparisieThes, a00 Tpanmwiach. TpeTiii Ta 4eTBEpTUH PSIIKH — SK MPABUIIO TOBITOMIICHHS
Ipo II0Ch He3BUYAiiHe, 110 HE € HACIHIKOM YH MPUYUHOIO MONEPEIHBOTO MOBIIOMICHHS,
4acTo II€ peIuliKa 3 J1aJoTy; HapeIlTI, I1’ATa - 3aBEpIIy€e MOBIJOMIICHHS 1 11I€ pa3 OMHCYE
NepcoHaka HEOUIKyBaHUM O3HaYeHHsM. [I’ATuil TOBTOPHO pernpe3eHTye 00’ €KT Hade Tak
camo, fK 1 NepIlni, aje BpaxoByI0oUl MOMEPEHI0 1HPOpMaIlilo, YUTad CIpUMaE Mailke Te
caMe 3 1HIIIUMHM aKI[eHTaMH. SIKII0 MPOCTEXKUTH TUITH 1H(POPMAIIITHOT HATOBHEHOCTI PAJKIB

mimepukiB (212 sipuriB Ensapna Jlipa), To npuitnemMo 10 HaCTynmHUX BUCHOBKIB ( Tabm.1.1.):
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Taomuus 1.1.

Psanox eJIEMEHT A Book of More Nonsense,
Nonsensell Pictures, Rhymes,
(KUITBKICTD Botany etc.,
BUMNAJKIB, %) | (KUIBKICTh BUITAJIKIB,
%0)
[Teprmmit There was 109 (100%) 103 (100%)
PATOK
(cemMaHTHYHA
03HaKa)
TonoHimM 84 (77%) 84 (82%)
Haszga miciis 7 (6%) 6 (6%)
YacTtuHa Tisa 7 (6%) 1 (1%)
Kouip onsry - 7 (7%)
Opsar abo mpeaMeT 5(5%)
[Teprmmit [TizpsiagHe peueHHs 3 (3%) 5 (4%)
PATOK
(rpamaTuyHa
03HaKa)
[Ipsima moBa repos 3 (3%)
OcranHii [ToBTropennst mepioro | 41(38%) 47 (46%)
PATOK pAIKa 3 OILIIHHUM
MPUKMETHUKOM
Peakiis Ha mepconaxa | 30 (28%) 22 (21%)
a00 Mo/Ii10

Yepes Taky cyBopy opranizaiito JiMepuk EnBapna Jlipa Mae «3aKpUTy» CTPYKTYpY»,
sSKa OJHOYACHO Tepeadavae JOCTaTHHO BEJIHMKY KIJIBKICTh BapiaHTIB Ta KOPUCTYETHCS
cTabutbHuM JekcuuHuM OnokoM. Exsapa Jlip Tpanchopmye CTpyKTypy JIMEpHKa: SK
3a3Ha4aIoCh BHIIE, iICHYIOUY (hopMy I’ ITUPAIKOBHX HAPOJAHHX IMICEHB BiH MEPETBOPIOE HA
YOTUPU PSAKU, TPETIM PSAIOK Ma€e BHYTPINIHIO pUMY, BiH 00’ €QHY€E TPETii Ta YeTBEpTUH
PSAAOK TPaAULIIHHOTO I’ ITUPSIKOBOTO JiMepuka. He3Baxkarouu Ha 11e, y Halll 4ac APyKYIOTb

Bipuii E.Jlipa B m’ath psaakiB, 1 mepekianamTh gk I’ atupsiakopuii. Oxpim toro, E.Jlip
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MOJIETIOE€ aHa(OPUCTUYHI CHHTAKCHYHI CTPYKTYpU TMEPUIOrO psijiKa, KU, SIK MPaBUIIO,
MTOBTOPIOETHCA B OCTAHHHOMY YETBEPTOMY.

CuHTaKCUYHA MOJIEIb TIEPIIOTO PsiIKa MOBTOPIOE (POTBKIOPHHUMA TEKCT MPO YOJIOBIKA 3
Tobaro, Tenep maiixke Bci timepuku E.Jlipa OyayTh mounHATUCS TIEpECITiBOM Bipia « There
was a sick man of Tobago». E.Jlip 3amiHuTh 03HaUCHHS Sick Ha old, 1OCsITar0uu IPH IIHOMY
YHIKaJIbHOI BITI3HABAHOCTI, & 03HAYCHHSI OUTBIIT IEPCOHAIII30BaHE MEPEHECE 10 OCTAHHBOTO
psaaka. Y CHpUUHATTI HOTo Bipina MOTpiOHO Oyae po3mIeaiTH TUBHY MOBHY TPy, a camMme
[IUISIX JIO TIONIYKY, 200 OOTPYHTYBaHHS TOTO OCTAHHBOTO O3HAYCHHS MEPCOHAXKY, SIKE Oy/Ib-
skoro an Old Man Bi1OKpeMITIOE, pOOUTh OCTaHHIN KECT 0)KUBJICHHS ITEPCOHAXKY.

dopma TpaauiiHOTO JIIMEpHKa OyJia CyTTEBO 0OMeXyBalibHOMO, asie E.JIip mocuitoe 1ie
oOMexeHHsT aHA()OPUCTHYHUM CHHTAKCHCOM TEPIIOr0 ¥ OCTAHHBOTO YETBEPTOTO PSJIKA,
IIPU [[bOMY, SIK BIY4HO MOMITHB B.0301i1Hb, «HIXTO 3 MOT0 MOCHiIOBHUKIB (a cepel HUX —
JI.Keppomnn, X.bemnok, ['K. Uectepron, P.Kimninr, O.Henr) Tak moBHO HE BUKOPUCTOBYBaIN
Ty JIOCUTh OOMEXKeHy CBOOOMy, IO ii HAJa€ CTPYKTypa JIIMEpUKa, SK 1€ 3pOOHB cam
E.JIip»[25, ¢.153].

B.O30111Hb cIipaBeIIMBO CTBEPIIKYE, IO «IKOPCTKA PUTMIYHA CTPYKTYpa 3alOBHIOETHCS
HaWHECIO/IBaHIIIIUM 3MICTOM, CJIOBa 4YacTO CylepedaTh MaJlOHKaM, 5Ki, 3aMiCTb OyTH
IPOCTUMU UTIOCTPALlIIMUA, BUKOHYIOTh BaXXJIMBY 1H(pOpMaTuBHY (PpyHKIIIO»[25, c. 154].

Bci mociigHuKy TIMEPUKIB TOTOKYIOThCS, M0 puMa (OpMye >KaHp JIiMEpUKa, BOHA
000B’SI3KOBO MOJICJIIOE CEMAHTUYHY CTPYKTYPY 1 € BILTUBOBOIO Ha ¢hopMy Bipiiia.

VY mimepuxax E. Jlipa 3HaxonaTe ckiagHi Juis puMu TonoHiMu. HaykoBui OepyTh
CTYMIHb CKJIQTHOCTI pUMH, AKY (HOPMYE TOTIOHIM, 32 IEBHUHN KPUTEPiH, BIATIOBITHO JI0 SIKOTO
JIMEPUKH TTOAUISIIOTHCS Ha JIB1 TPYIIU:

1) nimepuku, puMa IKMX 00yMOBJIEHA CKJIaJHUM TOITOHIMOM;

2) AIMEpUKH, puMa sIKUX 0OyMOBJIEHa a00 TOTIOHIMOM, 3BUYHUM JIJISI aHIJIINIIB, a00 HE
TOTIOHIMOM.

Krnacudikariis Takoro Ty BUKIMKAE y JTUCKYCIi, HA HAIIl TIOTIISA, IIIJIKOM CIIPaBEIJIHBI,
OCKUIBKM JOIIBHICTh TAKOTO PO3MOLTY HE OueBHAHA. AJle I[IKAaBUM Yy JIOCIIIKEHHIX
cnenudiku pumu, mo ctBoproe E.Jlip y CTpyKTypi JIIMEpPUKIB, € TE, IO pUMa TSIKIE 0

TaBTOJIOT1YHO1, TOOTO CJIOBO, 1110 MOJICIIIOE PUMY, TSXKI€ JJO TOBTOPEHHS caMoTo ceoe.
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Tak, y nepiuiii kKHU31 HOHCEHCY 96% prMU TaBTOJNOTIYHOI ( TEPIIMI Ta OCTaHHIN PSAAOK
— 97 BuUMNauKiB, Ipyru Ta ocTaHHIM - 6 BumaakiB). Y 30ipui «llle Oinbie HOHCEHCY»
TaBTOJIOTIYHA pUMa TMpUTaMaHHa BCiM JiMepukam, T00To 100% ( mepmmii Ta ocTaHHIN
psAnoK — 99 BUNaaKiB, APYruil Ta OCTaHHIN — 3 BUMAAKN).

Jliist Toro, o0 HaOMM3UTUCH IO TOYHOI PUMHU Y TUX BUITAJIKaX, KOJM MOBHI PeCypCcH HE
J03BOJITIOTH 11h0TO 3pobuTtn, E.Jlip mopymrye opdorpadiro, makoproe y3yalbHe HalTMCAHHS
notpedam pumu: There was an Old Person of Sparta,/ Who had twenty-five sons and one
darter.

TakuM YWMHOM, CTPYKTYpHO puMa B JiMepHKax (QYHKIIIOHYE SK JIOMIHAHTa, IO
00yMOBITIO€ BUOIP JIEKCUKH, a00 CTYIIHb MOPYIIEHHS] KOHBEHIIIHHOTO B1JJOOpa’KEHHS CIIOBA.
Came puma hopMye XapaKTEpUCTHUKY JIMEpPHUKa SIK TNEpCTPYKTYPOBAHOTO.

E.JIip 3aroctproe koMigHHI e(hEeKT, MOCHITIOE CMIXOBY PUPOAY JKaHPY, BBOAUTH TPUIOM
BIJICTOPOHEHHSI BIiJl AIMCHOCTI, MOPYUIye MIMETHUHY (QyHKLIO0 JiTeparypu. Haykosii
CTBEP/UKYIOTh, IO Y JIITEPaTypHOMY JIMEPUKY LIe OUIbIIe BIAUYTHO JOMIHYBaHHS (HOpMHU,
sgKa CTae Ie Ouible CcTikow, diTkow ( E.Jlip ckopouye KUIBKICTh PSIIKIB, 30 KOXHUM
PSAIKOM 3aKPITUTIOETHCSA TEBHE 3HAYCHHS,IEPIIUN PSAOK SK MPABHIO MOBTOPIOETHCS B
ocTaHHbOMY). KomiuHUI €(DEKT CTBOPIOETHCS HE TUIHLKUA JUBHUM CIOXKETOM, aJi€ i Hi 1HIIHNX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHHUX PIBHAX ( KOMIIO3UILIIMHA CTPYKTYpa, POHETHKA, pUMa, JIEKCUKA).

Sk 3a3Ha4alOTh JOCHITHUKH, SKIIO Y (OJIBKIOPHOMY JIMEPUKY KJIOUOBa MeTa —
KOMiuHUHM e(eKT, To B JiTeparypHoMmy — diunocodebke miarpyHTTs. E. Jlip nocsrae edexry
KOMIYHOTO y (iocochkoMy BHUMIpI, CTBOPIOIOYM CBIT HOHCEHCY 3 HOTO BIIACHUMH
3aKOHAMHU, 110 MPOTUPIYATh JIETEPMIHOBAHOMY, JIOTOIICHTPUYHOMY CBiTOBI1. ToMmy uacriiie
nepcoHaxxi E.Jlipa He cmimHi, a auBHI ¥ He3posywmimi. [loer 3aroctproe yBary Ha
HE3BUYANTHOMY Ta HEHMOBIPHOMY.

Apropcekuii jgiMepuk E.Jlipa 30epiraec XapakTEepUCTUKH KapHABAIbHO-TPOTECKHOIO
KaHOHY, 3MIHIOIOUM U po3BHBarouM iX. EjeMeHTHM KapHaBajIbHOTO CBITY Ta TMO03a
KapHaBaJILHOTO CTAalOTh JBOMA CBITaMU caMOro HOHCEHCY. KoM(opTHICTH KapHaBaIHHOTO
JTUCKYpPCYy CTa€ OYEBHJHOIO came Jig THX TEepPCOHAX1B, XTO CAMOTHIN, BUTHaHEIb 13
CYCIUJIbCTBA. 30epiraloThCs TPAAUIIAHI KapHaBallbHI TEPCOHAXI JWBAaKH, a TaKOX

MOPYUIEHHS MPUYMHHO-HACHIIKOBUX 3B’SI3KiB, ABTOPCHKI JIIMEpUKH 30€piraroTh
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TPaJUIINHO KapHaBaJbHUM HACTPId TOTAJIBHOTO JI03BOJIY, SIKMM CTa€ HACTPOEM BCI€i
JiTeparypu HOHCeHCy. EmemenTamm kapHaBamizarii HoHceHcy E.Jlipa pociigHuku
HA3WBAIOTh TAKOX MaTeplaJbHO-TUIECHI acMeKTH XUTTA ( obpasu Tijma, 1Ki, HamoiB),
MOEAHAHHS CMIXY, HACHJIbCTBA, CMEPTi, ITPOBI €JIEMEHTH, MPOCTIp SK TOYKH Kpu3u (
BEPX/HU3, CXOJIUHKH, TTOPIT).

CemanTuka Ta penentis jgiMepukiB E.Jlipa po3muproeTbest 3aBISKH LTIOCTpALisiM 10
KO)kHOTO Bipmia. CaMe MallOHKH € CYTTE€BOIO TpaHC(OpMAIlE€0 KaHPY, OCKIIBKH BOHU
CTBOPIOIOTH JIBOILIAPOBICTD 1 CIPUMHATTSA, I IHTEpIIpeTalii TEeKCTY, 10 CKIAAa€ThCS 3 TBOX
TEKCTIB: BepOaapbHOTO Ta Bi3yanpHOro. EnBapa Jlip HaBaHTaXye MNOETHYHY MOBY
CEMaHTHYHOIO INUIBHICTIO, BUKOPHUCTOBYIOUH CIIOBOTBOPYICTh, MOBHY TPy SK OIUH 3
JOMIHYIOUMX 3ac001B YBHpPA3HEHHs MOeTHYHOro Tekcty. Jocmimkenns nimepukis E.Jlipa
9acTO ITHOPYIOTh CHHKPETUYHY TPUPOAY I[LOTO JITEPATyPHOTO SIBUIA, @ CaMe LTIOCTPAIIiI0
710 KOYKHOTO 3 BIpIIIiB.

3i crarti B.O3omiub «Kopoinb «besrmysns» Exsapn Jlip, a6o anosorist BUIBHOTO CMIXy»
[39] niznaeMocs, siki jkepesna TBopuocti E.Jlipa 1eMOHCTpyOTh MOTO MaJlFOHKH, a caMe:
cyuacHa E.Jlipy peamictiuna rpadika CTUKAEThCS 3 MUCTEIITBOM aHTITIMCHKOI KapuKaTypu
XVII cromittss (3 TBOpuicTio B.Xorapra) Ta peHECaHCHO-0APOKOBOKO TPAJIUIIIEID
HapogHoro iyoka[152]. Hocmiguuku tBopuocTi E.Jlipa JIx.Jlemann, X.Mocc, [.P.Xapk
CTBEPIXKYIOTh, III0 BC1 TMIEPCOHAXKI HA MOTO MAIFOHKAX TPUMAIOTHCS W pPyXaroThCsl Tak, HIOU
BUKOHYIOTh BHOarmmBuii TaHelnb. A Bipm E.Jlipa Bigzepkantoe 1eil TaHelb JUHAMIKOIO
posropranHs auBHoro crokera.llo cyti E.Jlip cTBoproe yHikanpHUi xaHp, 00’ €AHYyI041 1Ba
JoKepena TOBIIOMIICHHS: BepOanbHM Ta rpadpiunuii. lLleli ¢eHomen Ha TepeHax
YKpaiHCHKOTO JIITEpaTypO3HABCTBA Ta MOBO3HABCTBA HE BUBYEHO 30BciM. Jlimepuku E.Jlipa
€ SIK JIITEpaTypHUM TBOPOM TaK 1 Bi3yaJIbHUM, JOBOASTH, 1110 LTFOCTpAIlli MOXKYTh HE TUTHKU
JIOTIOBHIOBATH TEKCT, ajie i KOHIIENTYaJIbHO BIUIMBATH HAa MOTO CEMAHTUYHY CTPYKTYypy, a
TOJIOBHE, (POPMYBATH PEIEMIIIIO TEKCTY.

Crnenmdika 3B’ 513Ky 3MICTY BipIiia, HOT0 CMUCIOBUX BY3JIiB Ta UTFOCTpAIlii TIEpIIl 32 BCE Y
AMHAMIYHOCTI MamoHKy. [lo-npyre, MamoHOK BimoOpakae mepcoHaxa, 10CTaTHhO YMOBHO,

KOMIYHO, 3 eJIeMeHTaMu npumMiTuBi3My. [lo-TpeTe, KokHa 1TI0CTpallis JEMOHCTPYE KITFOYOBY
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MOJIIFO 1 TSDKIE JO CEMAHTUYHOTO CHIBIAIIHHS 3 TPETIM PSIIKOM, Y IKOMY, SIK TTPaBUJIO, CIOKET
JOXOIUTH 10 MAaKCUMAJILHOTO HAIPY>KeHHSI HOHCEHCHOCTI, Po3misiHeMo MpuKiIaau.

Tak, crmoctepexeHHS HaBENEHOI UTIOCTparlii GopMye TEBHHM CIOXKET, 0E3yMOBHOIO
MOJIi€r0 sIKOTO €:1) IBa MepcoHaXi- BiH 1 BOHA, 2) YOBEH, BOj[0IMa,3) BiH majgae y Boay. Ak
yuTad audepeHIiitoe noio NagaiHHsg y Boay? A He miaBaHHs, Hanpukiaa. Bupasuuii xect
MepcoHaka (BOHA), KWW BIIOOpakae €MOII0 CTpaxy, >KeCTaMU pO3ropTaEe TMOII0
karactpodu. E.Jlip rpadiuno mokasye peakiiito nepcoHaxa, Ha Moito, sika BUCBITIIOEThCS
y Bipmi. O4eBHIHO, L0 MAaJIOHOK Bpa)kae CHUTYAIIIHICTIO, €MOIIHHOI0 B3a€MOIEI0
MePCOHAXIB, TOJI K BepOajbHa 1H(OpMAIlis, MANOPAIKOBaAHA PUTMY Ta PHUMI, 3JIUIIAE
1032 TEKCTOM E€MOTUBHICTh, PO3BUTOK CIOKETy. JIWile TpeTiil psiioK UIIOCTPYETHCS, BIH
KOHIIGHTPY€ TOJII0 MajJIoHKy, a Bci iHmN Haue € cBoepimaum J[O 1 ITICJIA Ttoro, mio

300paxeHno rpadiuno (puc.1.1.).

Pucynok 1.1.

There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to the ladies,

But in handing his daughter, He fell into the water,
Which drowned that Old Person of Cadiz[56, c.210]. .

[Tonmist TpeTbOro psAKa OTPUMYE KOMIUHICTb, TPAIMBICTh 3aBASKUA CHEHUPIYHUM
CEMaHTHUYHUM Ta IHTOHALIWHUM 3B’ s13KaM 3 MEPILUM, IPYTHUM Ta OCTaHHIM psiikamMu. Yutay
cipuiitmae iHdopmariito npo Bik (an Old Person), noxomkennsi(Cadiz), npo iHAUBIAYyaIbHI
pHUCH TTOBCAKIACHHOI MOBENIHKY, 3BUUKHU (Was always polite to the ladies), sxa HeoueBUIHO
noB’si3aHa 3 kiodeBoro noaiero(But in handing his daughter, He fell into the water). Llei

3B’SI30K MOTPIOHO IIYKATH, 1 CaMe L He3 SICOBAHICTh CHHTArMaTUKH BUKJIMKAE MO/IUB, CAME
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ne crnenudiuHe BiTHOIIEHHS 3allepeueHHS TOBEPXHEBHX OYCBUIAHMX CEMaHTHYHUX
3B’S13KiB, KOTEPEHTHOCTI TEKCTY, MEPEKIII0UAE YBATy 3 IPAMATUIHOTO CIOKETY Ha KyMeTHE
MoeTHaHHS 1H(pOpMAITii.

CrpaBeyinBo, BIJJOKPEMITIOBATH MAJIFOHKH, 1110 1) € Maiike €KBiBaJ€HTaMH TEKCTY, 2)
JIOTIOBHIOIOTH 1H(OPMAITIEI0 TEKCT JACTAISIMHE, TTOSCHIOIOYH KapT, €MOIIIIHO BIIMBAIOTH HA
yuTada, 3) 10 B AKIMCh Mipi POTUPIYATh TEKCTY. B3arasi, MaatoHKH GOPMYIOTH HAPSIMOK
MIPOYUTAHHS TEKCTY, PO3IIMPIOIOTh MEXI1 THTEpIIpETAallii JIIMEPUKIB.

[lutanHs Kopensmii TEeKCTy Ta MAJIOHKY TOB’SI3aHE 3 TaK 3BAHUMHU «IACTKAMID)
HOHCeHCY. [lacTkM HOHCEHCYy — 1€ TI €JIEMEHTH, (parMeHTH TEKCTY, IO IO-pPi3HOMY
CIPUUMAIOTHCS JJOPOCIUM Ta AUTUHOI. OKpiM MaTIOHKIB, TAKUMHU MTACTKAMU HOHCEHCY €
NPUKMETHUKU 3 OCTAaHHBOTO PAJIKAa, a Takok BxkuBaHHI E.Jlipom ciiB 3 cekcyalbHUM
niarekcToM. Ilo crocyeThess MaIFOHKIB, TO KOMIYHUM €(EKT JIIMEPHKIB.

VY cBoix "HoHcencax" Jlip Takox gexonu "rpae" 3 aHmIiKCbKOIO0 opdorpadiero abo
BcTapisie "nypHi" kanamOypu: poker pumye 3 oker (ochre); a sikace nmaui 3 Tupy BuTArye 3
apdu YapiBIKMBI 3ByKH HE CTUIBKU IIEPCTaMU, CKUIBKU MiTiIO0 (sweep). Yacrto B Jlipa cioBa-
BimmyHHS: "an earnest token of their sincere and grateful infection" 31erka 3MiHIOE camo
coboro 3posymine "affection". 111 "cnoTBopeHHs" HE BUKJIMKAIW MPOTECTY; HABIAKH, B iX
3aXUCT BUCTYNHIM BUAATHI JiHTrBicTH. Epik [lapTpimk, BiqoMuii aHITIHCHKUI JTeKCUKOTpad
1 etumorior, npsimo 3asBisie: "Edward Lear deserves as much gratitude for his humorous
misusage of Standard English Words as for his neologisms" [12]. Jlip — maiicTep HOBHX
CJIIOBOTBOpEHb. BOHM BHHUKAIOTh, B OCHOBHOMY, B MOT'0 MI3HIMIKX 1 MPOCTOPOBUX TBOpPAX.
Ile "reorpadiuni" Ha3Bu: the great Gromboolian plain, the Hills of the Chankly Bores; a6o
iMmeHa repoiB: the Dong with the Luminous Nose, Oblong Oysters, Mr. and Mrs.
Discobbolos, the Jumblies, Moppsickon-floppsikon Bear; a Takox cBoi 0cOOIMBI €miTETH:
scroobious, mumbian.

Barato xTo 3 HayKoBIIIB, CTBEPIKYIOTh, 110 JiMepuku E.Jlipa Bia3epKamtorOTh €rmoxy
BIKTOPIaHCHKOTO CBITOTVISITY B acCMeKTI MpoTucTtaBieHHs. [loeT BimoOpaxkae peaxiliro Ha
MPUHIUMIIN BIKTOPIAHCHKOI €moXH, 00’ €AHy€e TeMH, MOB’si3aHi 1 3 Horo Oiorpadiero, 1 3
BIKTOPIaHCHKUM CBITOTJIAJIOM: Te€Ma CBOOOIM, CBSTa, B3aEMOCTOCYHKIB JIFOMUHU 1

CYCHUIbCTBA, JIOAUHU Ta MPUPOJU, HACKUJUIS, CMEPTI, HOCTAJBIIi Ta MaHJIpiB. 3a CIOBaMU
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nocaigaukiB E.Jlipa, moeT 3poOuB JeKiibka BaXXJIMBUX BIIKPUTTIB: 3’5CyBaB BIIMIHHICTb
MIX JIOPOCIIUM Ta AUTSYUM CBITOIVISIIOM, CIIPUMHATTSIM JKUTTS Ta JIITEpaTypu; BIIMOBUBCS
BIJl TUAAKTU3MY Ta HE TIJIbKHU JIaB CBOOOY UWTauEBl, a i 3aHypHB HOTO Y MPOIIEC CTBOPEHHS
Xy 0KHBOTO TBOPY, CMHCJI SIKOTO TETIEP CYTTEBO 3aJI€KaB CaMe B1Jl YNTALBKOI IHTEpIpETaLlli.

[Toromxyemocs 3 TyMKOO, 110 TOJIOBHOIO O3HAKOIO JIIPIBCHKUX JIIMEPUKIB € TNIHOMHHA
J1aJIeKTUYHICTh HOHCEHCY, CIPSMOBAHOTO MPOTH JAETEPMIHI3MY M JUKTaTy MHOOYyTOBOI
noriku. Exasapn Jlip aktyanizye y (oJIBKIOPHOMY >KaHPI CHHKPETUYHICTb, CIIOP1THEHICTh
13 KapHaBaJIbHOIO KYJIBTYpOIO CMIXy, SIK Ma€ MIIMOOKE KOPIHHS Y CaKpaJdbHOMY MHUCTEITBI.
Tema Takux 3B’s13kiB TBopuocTi E.JIipa 3 kapHaBaIbHOIO apXaiuHOIO KYJBTYPOIO IMTPUBAOITIOE
BCIX €BPONEHCHKUX Jipo3HaBLIB[ |. BoHa 31aTHA pO3KpUTH IIUISIXH 10 PO3YMIHHS €CTETUYHOL
IITICHOCTI ¥ 3HAYYIIOCTI TOE31i AUBHOTO 1pJIaHCHKOTO TIoeTa. Asie (haKT CHHKPETUYHOCTI
— TMO€JIHAaHHS BepOaJbHOTO Ta Bi3yallbHOTO — y TBopdocTi Jlipa ouikye 1€ mHOMHHOTO

3aHYpPEHHS, TUM OLIbIlIe B YKPATHCHKOMY HAyKOBOMY ITPOCTOPI.

1.4.locaigxeHHs1 KAHPY <«IIMEPHK» Yy JIiTepaTypO3HABYOMY, JIHIBICTHYHOMY Ta
NnepeKJIag03HaBUYOMY acCleKTaxX

Jlimepuku sk 00’€KT JIHTBICTUYHOTO JOCHIKEHHSI TMPUBEPTAIOTh yBary 0Oararbox
MOBO3HABI[IB Ta TMepeKianaqiB 31 BChOro CBITY(.)PO3pi3HSIOTH MBI JiTepaTypo3HaB4i
«IIIKOJINY», SIKI BUBYAIOTh HOHCEHC: JIO TEPIIOi MOXKHA BIJHECTH NMPUXUIBLHUKIB IIKOJIU
«YUCTOTO HOHCEHCY», 3TiTHO 3 SKMMH HOHCEHC CTBOPIOETHCS 3apaJii HOHCEHCY 1 HE Mae
IJTMOOKOTO CEHCY.

Ha nporuBary miii teopii B cepeauHi XX CTONITTS HApOAMJIACS IIKOJIA «CEHCY»,
MPUXWIBHUKHU $IKOI BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI MIAX0AM JJsi 1HTepnperarii TekctiB Jlipa (E
Cero3mn, XK.-XK.Jlecepknp, €.Kmoes, K.Paiixepr, T.JdimBopt, B.Hoakc, E Mimep,
K.CHaiinep). 3 pi3HUX TEOpid IIKOJIU «CEHCY» OCOOJMBO MOXXHA BHUIIIUTH TaK 3BaHY
TpaAMIIiHYy POMAaHTUYHY, KA PO3KPHUBAE TEMY B3a€MOBIIHOCHUH JIIOIWHM 1 CyCHUIbCTBA, 1
CeKCyallbHY, 10 00'€eqHye (QPEUIUCTChKY Ta KYJIBTYpPHO-CUMBOIIIUHY 1HTEpIpeTaltii
(JiMepuKH Ta 6anaau po3MIsLIAIOTHCS SIK 3aci0, uepes akuil Jlip BUpakaB CBOIO CAMOTHICTB;

BOHU TAKOX CITYKUJIM MAaCKOI0, III0 PUXOBYE HOTO HECBIJIOME).
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L1 TpakTyBaHHs TBOpUOCTI Jlipa, 6€3yMOBHO, MalOTh MIPaBO HA ICHYBaHHS, KOXKHE 3 HUX
BIJIPI3HAETHCS CBOEK) OPUTIHAIBHICTIO Ta MPOMOHYE YUTAUEBl MOJUBUTHUCS HA TBOPYICTH
Jlipa HOBUMHM OYMMAa. pOMaHTH4YHa iHTeprpeTaiis gimepukiB E. Jlipa, B pamkax skoi
JTOMiHyIO4e Miclle B HOHceHcax Jlipa 3aiiMaloTh B3a€EMHHHU CYCIIUJIBCTBA Ta OKPEMOi
ocobucrocTi. Bix miMepuka no jgiMepuKka BIIHOCHHH MiX CYCIUJIBCTBOM Ta OCOOHMCTICTIO
BiJIpi3HAIOThCA. HailuacTiiiie BOHM aHTaroHICTUYHI, aje ICHYIOTh 1 BUHATKU. CyCHiIbCTBO
MapKOBaHE B TEKCTI y BUIVIA/I 3aiiMeHHUKa "they". BOHO BHUCIIOBIIIOE TPOMAJICBKY AYMKY,
sKa BTPy4aeTbcs y cBOOOAYy okpemoi ocodnm He MokHa HaaTO crpolyBaTu Iieil oOpas.
bararo kpuTHKIB MiIXOAATh JO XapakTepucTUKHU "they" nwuie 3 Ti€l TOUKU 30py, 110 JaHa
rpyna CTBOPIOE OAHOCTOPOHHIM KOHMIIKT. OgHaK BIAHOCHHM MiX "they" Ta eKClIeHTpUKOM
MICTAThH KiJIbKa aCMEKTiB:

1) "they" MoxyThb OyTH BOPOXKI1 1 IPUTHIYYBATH EKCIICHTPUKA;

2) "they" MOXyTb OyTH BOpPOXKI, ajie EKCIIECHTPUK MPUTHIYYE iX;

3) "they" moxyTp OyTH BOpOXKI, ajieé €KCIIEHTPUK CaM BUHEH y TOMY, LII0 BUKIIUKAE
iXHI1¥ THIB;

4) "they" MOXyTh BHpaxaTH HEUTpaldbHUUN IHTEpEC, SIKUA EKCIEHTPHK, TMPOTE,

BIJIKHIACE;

5) maHepa, B SKIA EKCIEHTPUK BHCJIOBIIOE€ CBOIO 1HIWBINYaJdbHICTh, IILJIKOM
3aJI0BOJIbHSIE 1X, 1 "they" BHCIIOBIIOIOTh CBO€E CXBaJICHHS;
6) EKCLIEHTPUK MepedyBae y CKpyTHOMY CTaHOBHUII, ""they" HaMararoThCs TOMOMOTTH

oMy abo, HaBMaKH, BIH HAMAra€ThCs JOMIOMOTTH M.

Cam 00pa3 eKClIeHTpUKa TaKOXK HE TaKUW MPOCTUM, SIK 3[1a€ThCS Ha nepunil normsig. Bin
HE 3aBXIW HEBUHHUM, JOCUTh YacTO BIH MOXKe€ OyTH 1 €roicToM, IOBEIIHKa SIKOTO
IJIECIPSIMOBAHO aHTHCOIIIAJIBHO.

[Tapanoxc Jlipa mosnsirae B TOMY, 110 B HOTO JIiMEpHUKaX MPUCYTHS HANIPyTa, TBO3HAYHICTb,
AKa MOeJHY€E B co01 HemoenHyBaHe. Jlimepuk OyayeThcsl Ha niepeadauyBaHUX CTPYKTypax,
aJjie MOMNHO YNTa4 BUBOJUTH COO1 MEBHY CXEMY, BOHA BiApa3y MOPYIIY€ETHCS aBTOPOM.

Jlimepuku nependavyaroTh NPOEKIIIIO YUTAYEM reposi Ha cede. 3 0HOro OOKY, YuTau Mae
MOYYTTS BIIACHOTO «sD», 3 JAPYTOTO - BIH WICH CyCHIbCTBA. Taka mojBiitHa 11eHTU(IKAIIS

yyTaya 3 MepCOHAXEeM MPU3BOAUTH JI0 CYNEPEWIMBOI IHTEpIpETAallll YuTa4eM JiMEepUKa B
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eMOIIIMHOMY TIIaHI. 3aJ€XHO BiJ] TOTO, XTO € JDKEPEJIOM arpecii, a TakoXK BiJ TOTO, 4
B110yBa€eThCs BigoOpakeHHs Iii€i arpecii (arpecis y BIJANOBiAbL), CUMMATIi YHUTaya
3MIHIOIOTBCSI 00 PO3KOJIOIOTHCS BCEPEIUHI OJHOTO JiiMepHKa. TeHaeHIis iqeHTudiKamii
CBOTO «s» 13 CYCHUIBCTBOM TOCHJIIOETHCS TOJI, KOJU MAJIOHKU 300pa)xyrTh YICHIB
CYCIIJICTBA y BUIVISAI OKpeMHUX 00'€kTiB. MaTIOHOK-TIMEPUK MOXKE JOIIOMOTTH YHTA4YEBI
BU3HAYUTHCA 3 BUOOPOM MIXK CYCHIIBCTBOM Ta OCOOMCTICTIO, @ MOYKE HAJaTH BHUPIIITYBATH
110 TujieMy oMy caMoMy. MOXKIIMBO TaKOX 1 Te, 110 YATa4/TVIs/1a4d BiIYy€ CUMIIATIIO 1 JI0
MPOTAroHicTa, 1 0 CYCIIJIbCTBA OHOYACHO.

Hpyra kuura HoHceHcy — «llle O1bllie HOHCEHCY» — TPOXHU BIJIPI3HAETHCS Bij MEPIIOi.
Jlip po3BUBaE B Hill Ty caMy TEMY JIFOIUHHM 1 CYCIIIbCTBA, OAHAK, Y ICSIKUX JIMEpHUKaX BOHA
3BYXKY€ETBCSI IO PO3DIISIAY BIJHOCHMH MIXK JUTHHOIO Ta JOPOCJIOI0 3arajioM ado BIAHOCHH
ycepenuHi ciM'i. Y 1IbOMy aBTOPUTETHICTh JOPOCJIIOTO0 THUMYACOBO TMPHUIMHSE CBOE
icHyBaHHA. Taki TUMYacoBO IMepepBaHi 1€papXivHi BIAHOCUHU MIXK JOPOCIUM Ta TUTHHOIO
HaraJyroTh CTaH BECEJIOILIB, sIKi OyJId PUTYyalli30BaHl B CEPEIHROBIYHOMY KapHaBal.

Opnniero 3 ymaoOJIeHUX TeM JIIMEPUKIB € MOonIMHaHHA ki, JliMepuku maroTh Oesniy
MPUKIIAAIB OOKEPIMBOCTI, BUITAJIKOBOTO KaHi0ali3My, YyJOBOTO JIKYBaHHS IIISXOM
MpuioMy TI€T 4M 1HIIOT 1K1 abo cMepTi Mij yac mpuiloMy ki (Bchboro mo 18 mpukianis y
KOKHIM KHM31). [HIIOI0 Temoro JimepukiB Jlipa € Tema rinep6o1i30BaHOTO 30BHINITHBOTO
BursAny (9 1 8 mpukiaAiB y KOKHIM KHH31), IO CTBOPIOE TPOTECKHUN 00pa3 eKCIICHTPUKA.
[To-npyre, 0coOaMBY pOJIb Yy JIIMEPUKAX BIJIIrPA€E BIK T€POiB, AKUM BIAPI3ZHIETHCS KPAHHICTIO:
e abo Mool Jiroau, abo, K MPaBUIIO, JIFOAM MOXMIOTO BiKy (10 87 JIMEPUKIB 3 JIITHIM
€KCLEHTPUKOM Y KOXHIM KHU31, T00TO 80% Yy mepuriii 36ipui 1 85% y apyriit) I B Tomy, 1 B
1HIIOMY BUNAJKy MIAKPECIIOEThCS MOPOTOBICTh - II€ JIFOAU, a00 IO 3HAXOMAATHCS MiXK
JTUTAHCTBOM 1 JIOPOCIIUM KHUTTSAM, a00 MIXK KHUTTSAM Ta CMEPTIO.

Oco0nuBOIO BIAMIHHICTIO KapHaBajizauii JiMepukiB Jlipa € MO€AHAHHS CMIXY,
HACUJILCTBA Ta cMepTi Ll Tema mponoBxKy€e po3KpUBATH ITPOBUIN TTPUHITUI JIIMEPHUKIB.

3 212 BipuiB gaHa Tema 3ycrpivaethes 27 pasiB y «Kuuzi HoHceHcy» 1 16 pasiB y «llle
Oinbllle HOHCEHCY» (IIpU LbOMY 2 pPa3d HACWIBCTBO BHUPAKAETHCA IMIUTIHUTHO a0o0
Oe3mocepeIHO B TEKCTI JIIMEpHKa, ab0 3a JOMOMOTO0 MalltoHKa). YacTe 3BEpHEHHS 0

HaCUJILCTBA Ta CMEPTI y JiMepukax Jlipa MosICHIOETbCA TUM, IO CBIT OTO HOHCEHCY — I1€
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MalJIaH4uK 11 rpu. BiH Bijokpemitoe ce0e BiJl pealibHOTO CBITY, TOMY W MOXX€ JI03BOJIUTH
co01 HaCWJILCTBO, BOJIHOYAC BHUKIIIOUAIOUM HOTO 31 CIPABKHBOTO CBITY — TOTO, JO SKOTO
YUTa4 MOTPAIUISE MICH 3aKiHUCHHS TPH. 3PEIITOr0, 1€ OJHUM KapHABAJIBHUM CHMBOJIOM
niMepukiB Jlipa € mpocTip: BepX 4u HU3, CXOIH, MOPIr. YacTo MOBTOPIOBAHUMU MICIISIMH,
i€ pO3TOPTAETHCS JIisl TIMEPUKIB, € AePeBO UM BepirHa ropu (14 miMepukiB) 1 mopir (To0TO
JBEp1 YU BIKHO, YU Meka, nepexpects) (10 gimepukiB).

JliMepuku MPOMOHYIOTH pPIi3HI MOJEIl B3a€EMHUH MDK JOPOCIMMH Ta dIThbMU Ta
PO3KpHBAIOTh, TEPII 3a BCE, CTOCYHKH BcepeauwHi ciM'i. TakuMm YHWHOM, JIMEPHUKHU
3aMpoITyIOTh YUTa4a y CBIT POJIbOBUX 1TOp, sIKi 3BEPTAIOTHCS O HAUTOJIOBHIIIMX Tady3en
coriajizanii - ika, osr, MaHepa MOBEAIHKH - a TAKOXK JI0 TUX MPoOJieM, SKI MpUTaMaHH1
CIMEIHMM BIIHOCHMHAM, HANpPHUKJIaA, A0 MpoOJeMH MiAMOPAIKYBaHHS Ta BIAAH , Y SKIH
BUJIUISIEMO JIBI MIATEMHU: TEMY TOJEPAHTHOCTI (YacTillle JOPOCIOro A0 MAiTel) 1 Temy
TUIAKTU3MY.

3aranom, apyra kaura E Jlipa xapakTepu3yeTbcsi MEHIIIOIO arpeci€ro Ta HaCHJIbCTBOM.
"They" yacriiie CXBaJaIOIOTh MOBEAIHKY €KCIIEHTPHUKA, 110 TOBOPUTH Mpo Te, 1o Jlip crae
OUIBLI TEPIUMHUM JI0 CYCIIbCTBA.

barato nocnigauki TBopuocTi E Jlipa Ay Th 30BCIM 1HIIUM IUISIXOM, PO3IISAAI04U HOTO
TBOPUICTH KPi3b MPU3MY HOTo ocoOucTocTi. Taki iHTepIpeTarlii 3aCIyroByl0Th Ha OKpEMY
yBary [IpuxwibHUKK AaHUX IHTEpIpeTarii jgiMepukiB Jlipa cXuUabHI 3HAXOAUTH Y HOTO
TBOPUYOCTI €JeMEeHTH (HajJiyHOrO CHMBOJII3MY Ta MOSICHIOBATU iX HASBHICTH OKPEMHUMH
¢dakramu ioro Oiorpadii. ¥ poGotri Mu 0OroBoproeMo, o MOAiOHI 1HTepHpeTamii €
CIIIPHUMH, TIPOTE€ MU HE MOXKEMO OOIWTU IX CTOPOHOIO, OCKIJIBKM Ha CHOTOJHIIIHIN JEHb
JlaHa TeMa OMNpPaIbOBYEThCS MMM PSAJIOM JOCIITHUKIB, PU I[bOMY MPEAMETOM MO110HOTO
BUBUYEHHS € He ymie Jimepuku Jlipa, a i oro 6ananu, ToOTO OiIbIIa YaCTUHA TBOPUYOCTI.

JlocniiHuKy, SKI 3aiMaloOThCsl CEKCyallbHOO 1HTeprpeTauieo TBopyocTti E. Jlipa (K.
Cuaiinep, T. linBopT), cepen ycix HOro JIMEPHUKIB OKPEMO BUAUISIOTH TaK 3BaHI «JIIMEPUKH-
Hocm» ("nose-limericks"; y ABox 30ipHHKaX KOTO JIIMEPUKIB HAMH BUALICHO 12 JIIMEPUKIB -
HOCIB y nepuuiii kau3i Ta 18 y apyriii). Onepxumicts Jlipa HocoM, 110 BTLIMAACS y HOro

TBOPYOCTI, AOCIITHUKH TOSCHIOIOTH MO-Pi3HOMY: KOMIUIeKcoM Jlipa 3 mpuBOmy BIAaCHOTO
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Hoca ([Ix Piuapacon, C.Hok); modyTTsM MPOBHMHHU 3a MacTypOaIlito, ke BiH MPOHIC KPi3b
yC€ CBOE KHUTTS, YACTKOBO CyOmimMytouH ioro y cBoiit TBopuocTi (K.CHaiinep) [64].

B ykpaiHChKiii Haylll CIIOCTEPIraeMO JOCIHIKESHHS JIOKATbHUX MPOOJIEM JITepaTypHOTo
1 JIIHTBICTUYHOTO, Ta KyJbTypojoriyHoro ¢genomena — TBopuocti E.Jlipa. SIk mpaBuio,
HAyKOBIIl PO3MISAAIOTh JAOCTAaTHBO BY3bKi TeMHu mmioao TBopyocti E.Jlipa ta cneundiku
nepekyiagy Horo HOHCEHC-Moe3ll yKkpaiHChKoo MoBow. Cepen mpaipb YKpaiHCBKHUX
nocaiaaukiB TBopuocti E.Jlipa 3Beprae Ha cebe yBary podota Jepik I.M., Ipxinoi 10.B.,
AK1 BHBYAIOTH MEPII 3a BCE KaHPOBO-CTUIIICTUYHI OCOOIMBOCTI JIIMEPHUKIB 13 BUBHAUCHHSAM
crieu(pIYHUX PHUC JIMEPHUKIB SK 00’€KTy XyIOKHBOTO mepekiany[]. VY ixuii mpar
3a3HAYEHO TaKl )KaHPOBO-CTUIIICTUYHI OCOOJIIMBOCTI JIIMEPHUKIB:
- KOHBEPTeHIisl PI3HOPIBHEBUX CTUJIICTMYHUX 3aco0iB- Ha (hoHOrpadiuHOMYy (amiTeparis,
aCoOHaHC, OHOMaroIis, eBOHIsl, KOHTaMiHaIls cTajoi rpadiuHoi Gpopmu AJis pUMyBaHHS,
nedicaris, KamiTamizamisn), JEKCHYHOMY (apXai3Mu, IpOoCTOpivYs, laleKTU3MH, KHIKHA
JIEKCWKa, JIaiJiiBa JIGKCMKA, TaTyWoBaHI cjoBa W Bupasu, eBpEeMI3MH, aBTOPCHKI
OKa310HaJI3MM, JIEKCUYHUN TOBTOpP, 3€BIMa, Ipa CJiB), CUHTAKCUYHOMY( EJINTUYHI
peueHHs, mapajiesni3M, PAMOYHUN TOBTOP PEUYCHBD);
- IPIOPUTETHICTh PUMU Ta PUTMY SIK ClieHU(PIUHA pUCA JITEPAaTYpPHOTO BIPIIOBAHOTO KaAHPY
(T’ ITUPSIKOBUI aHAIECT 31 CXEMOIO0 pUMYBaHHA aabba; niepiuii, APyTHIA PSIIKU JOBIII 32
TpETiii Ta YETBEPTHUH;

- TYMOp Ta aOCYpIHICTh SIK IMAHEHTHI KaHPOBU XapaAKTEPUCTUKH;

- THYYKICTb 3MICTOBOI YaCTHHH Yy TIOE€JHAHHI 31 CTANIICTIO CTPYKTYPH.

VY nocnimxenni epik [.M., Ipxina }O.B. ananizyrotbces crienudiuni pucH JiMEPHKIB, 1110

MOTEHIIMHO BUKJIUKAIOTh TPYIHOII PH MEPEKIIal, a caMe:

cioBa-peadii

- KOHTamiHOBaHi (pa3zeosorizMu

- OHOMATOIIYHI OKa310HAII3MH

- MaJIo MOUIMPEHa JIEKCHUKA

- KOJIOKBIaJII3MH ( JIEKCUYHI Ta TPaMaTH4HI)

- KHIDKHA JIEKCUKA U apXai3Mu
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Hocnimxytoun nepeknaad O.MoOKpOBOJIbCHKOrO, aBTOPKH MINIUIM BUCHOBKY, IO
HaMOUIBII MONMTMPEHUMH TEPEeKIaTaAbKUMU TpaHCchOopMaIliIMHU TIPU TIEPEKIIal JIMEPUKIB
E.Jlipa € aHTOHIMIUHUN mepekyiajg 1 MOAYNALis. 3a3HAYa€ThCs, MO MEpPEeKIaaad 4acTo
3aCTOCOBY€ TIEpECTaHOBKM Ta 3aMiHU ( JeKcu4Hi Ta ¢yHKUioHanbH1). Came 11
tpancdopwmariii, Ha aymky Jlepik [.M., Bu3Ha4aroTh peaii3aififo TOJIOBHOI CTpaTerii
3M1ACHEHHS IKICHOTO aJIEKBaTHOTO NIEPEKIIay JIIMEPHUKIB, @ CaMe CTpaTerii nepeKiagabKol
KOMITEHCAIlll Ta EKCIUIIKAIII].

Y CTWIICTUYHOMY Ta NEPEKJIaJO3HABUOMY AacleKkTax AOCHIDKYE JIMEpPUKU (iaoiaor
€menr O.B. Hamararounch BH3HAQYUMTH  OCHOBHI  CTHJIICTMYHI  3acoOM, IIIO
BUKOPHCTOBYIOThCS y JTIMEPUKAX, Ta MPUHOMH MEPEKIIaay, HAyKOBEIlb JIHAIIIOB BUCHOBKY, 1110
rinep6osa — 1e HaiOLIbII MOUIMPEHUH CTHIIICTUYHUH 3aci0 y mimepukax E.Jlipa. ¥V crarti
«JIiIMepUK y CTUIIICTUYHOMY Ta MEPEKIaA03HABUOMY aCIEKTax» aBTOp aHaJI3ye Ti oOpasu
Ta xaerani, mo rinepbamizytorees E.Jlipom, a came: 1) meBHa puca 30BHIIIHOCTI (HIC,
6opona); 2) pucu xapakrepy JiroaeH ( HagMipHa 0XalHICTh, 00EPEKHICTh, CAMOBIIEBHEHICT,
’Ka{10HICTE.

Hactymaum  ctumictuaaum  3acobom  mimepukiB  E.Jlipa Emens O.B. HazuBae
MPOTUIICKHUH TirnepOol TPoI — Mero3uc, aKui BigoOpaxae adcypaHe OakaHHs CXYTHYTH.
ABTOp HE 3aHYPIOETHCS y (POJBKIIOPHI JKEpeia MOTUBY TUIECHOI MeTamopdo3u, SKuH,
nivicHo, € nominytounM y TBopuocti E.Jlipa, Hactymaum kpokom y nociimkeHHi rinepoonu
Ta MeHo3ucy Oyno O BHBUEGHHA caMe€ IHTEPTEKCTyalbHOCTI B JIIMEpUKAX Ta
(GYHKIIIOHaJTBHOCTI MOTHBY TLIECHOI MeTaMop(o3u K B €CTETUYHOMY AaCIEKTi, TakK 1 y
binocodcrrkomy. OKpiM TOTO, 3arajabHOBIIOMO, 110 CTHJIICTUYHOIO JOMIHAHTOIO JIIMEPUKIB
E.Jlipa — rpa cnuiB, kanmamOyp, IO € CKJIAJOBUMH HOHCEHC Moe3ii. Ajie HayKOBellb Ha
3arTUOIOETHCS Y Takl MpoOieMHu 1 0OMEXY€EThCS KOHCTATalli€l0 JOMIHYIOUMX, Ha HOro
norsifl, TpomiB. HarmeBHo, 3aBnaHHs HayKOBIISl OyJI0 3M1IMCHUTH TEPEeKIag03HaBUMN aHaI3
JESKUX JIEKCUKO-CTUIICTUYHUX EJIEMEHTIB JIMEpHUKiB. Tak, JOCHITHHUK CTBEPIXKYE, IO
«MoxHa chOpMyBaTH psJl TPUHOMIB mepekiamy JiMepuka». [lpu 1pomy BiH, He
IU(dEepeHIIIOIUN TOHATTA «IPUMOM MEpeKIIaay», Mepeiuye, HaleBHO, HE MPUHOMH, a
TPYAHOITI, 3 SIKUMH 31TKA€ThCS TepeKiiagay, BIAMOBIAHO, 1 3aBlaHHS, SKI Ma€ BHUKOHATH

nepeKIaiay:
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- 3amiHa reorpad)iuHOi HA3BU B OPUTiHAJI Ha TaKy reorpadiuHy Ha3By y IepeKyIal, sika

0 puMyBasacs 3 KJIHOYOBHUM CJIIOBOM (orapku — kyxapka — Hproapk; oxaiiHo — Oraifo;

XynopisiBa — Bapinasa);

- TOYHA MepeAaya CUCTEMH PUMYBaHHS — MEPIIMM PAJOK PUMYETHCA 3 JIPYrUM 1

I’ SITUM, @ TPETIN PSIIOK — 3 YETBEPTUM.

Emerns O. CtBepkaye, o «1ia gac nepekiaany moesii E. Jlipa ciig 36eperta BHy TPIIIHIO
pUMY», a «BIITBOPEHHsI TPU CJiB B OpUTiHAI 0a3yeThCcs Ha 3MiHI a00 JACKOMITO3MIIIT
dpazeosorizMy, OMOHIMIT Y1 APOHIMIi.

VY KOHTEKCTI HOBOi JIIHT'BICTUYHOI MapajJUrMH, a caMe€ KOTHITMBHOI, MpoaHalli3yBajia
nimepuku E.Jlipa Ta nepexnan ykpaincekoro mociiaauils Kopanenko JI. A. 3a 101momMororo
IHCTPYMEHTapil0 Teopii KOHIENTYyalbHOI I1HTErpamii 3auisi PO3KPUTTS KOTHITHUBHHUX
MeXaHI13MiB, 1110 JIe)KaTh B OCHOBI KOMYHIKaTUBHO YCIIIIIIHOTO MEPEKIaay Mmoe3ii HOHCEHCY.
[49]. 3a cmoBaMu TOCHTIIHULI, KTOETUYHUI HOHCEHC aKTUBYE Y CBIZIOMOCTI IHTE€pIIpETaTopa
7IBa BX1IHUX MEHTAJBHUX MPOCTOPH, II0 MICTATH IHKOHIPYEHTHI CEMaHTHU4HI CTPYKTYpH,
SKI B1JIOOpakaroTh acolfiallii, MOpPoIKyBaHl y pealbHOMY MPOCTOP1, IO Y3TOIKYETHCS 3
OHTOJIOTIYHUMHU / €TOJIOTIYHUMH HOpMaMH, 1y ¢anTasiitHomy mpoctopi HoHceHcy E. Jlipa,
M0 CynepeyuTh UM HopMmaM. [li I1HKOHTPYEHTHI CTPYKTYpH TPOEKTYIOThCS B
IHTErpaliitHui NpocTip, 1 yCBIIOMIIEHHS IXHbOT CEMAaHTUYHOI IHKOHTPYEHTHOCTI y MPOIIeCi
«pO3MAKOBYBaHHs» OJEHAYy NOPOIKye TyMOpUCTHUHMI cTtumym» [49]. Jlimepuxu
PO3MIIAIACIOThCS «SAK PI3HOBUJ HOHCEHCY, SKUM KIACU(PIKYEThCS 3a THUIIOM HOPM, IO
MOPYLIYIOTBCS 33151 HOro CTBOpeHHs» [37].

JlocaigHUIS po3yMie HOPMU Y HITUPOKOMY 3HAYEHHI: SIK «TPAHUIIl, Y MEKaxX SKUX SBUIIIA,
MIPUPOJIHI M COIIaJIbHI CUCTEMH, BUAM JIIOACHKOI ISUIBHOCTI Ta CIUIKYBaHHS 30epiratoTh
CBO1 BIacTUBOCTI, (QyHKIIi, opmu BiaTBOpeHHS» [4, c. 57 ]. YV cTarTi 0OrpyHTOBYEThHCS
JOIIILHICTh BXKUBAHHS TEPMIHY «JIIHTBAJIbLHUN HOHCEHCY, IO CIUPAETHCS HA MOPYIICHHS
MOBHHUX / MOBJICHHEBUX HOPM; JIIHFBOETOJIOTITYHUI HOHCEHC, SIKWW BUHUKA€ Ha MIATPYHTI
MOPYIICHHS JITHTBOETOJIOTIYHUX HOPM CHIJIKyBaHHS [5, c¢. 37]; mOTiYHMNA HOHCEHC, IO
0a3yeTbcsl Ha MOPYIIEHH] 3aKOHIB JIOTIKH; Ta OHTOJIOTIYHUN HOHCEHC, IKUM IPYHTY€EThCS Ha
BIJIXMJICHHI1 B1Jl OHTOJIOT'TYHUX HOPM, TOOTO 3HaHb 1 YSABJICHB PO 3aKOHOMIPHOCTI (PI3UYHOTO

1 corianpHoro OYyTTA [5, €. 37].
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Tak, mocaigHULS CTBEPIKYE, 110 y Jimepuky E.Jlipa
There was an Old Man of Whitehaven,
Who danced a quadrille with a Raven;
But they said, “It’s absurd to encourage this bird!”
So they smashed that Old Man of Whitehaven [56,c.234].

Bynyerscsi Ha TMOpYIIEHHI €TOJNIOTIYHUX HOPM, TOOTO dYHTa4 CHOPUKMMAE TEKCT,
BPaxXOBYIOUH, IO KaOpisib BUKOHY€ETHCS IIIOHAWMEHILIE IBOMA ITapaMHu 1 CKJIaIa€ThCs 3 LIECTU
¢biryp [3]. ¥V mimepuky E. Jlipa repoii TaHioe BIBOX 13 BOpoHOM. Taka moBemiHKa
BIJIPI3HSETHCS BiJl 3arajibHONPUUHATUX HOPM, aJK€ MaJIo TOTO, 110 KaJpWiib HE MPUIHATO
TAHITIOBaTH BJIBOX (€TOJIOTIYHI HOPMH), ajie kK 1 BKpail €K30TUYHO BUKOHYBATH TAHOK 13
NTaxoM, a HE JIIOAUHOIO (OHTOJOTIYHI HOpMH). JlOCHIAHMIIS JOXOAWTH BHUCHOBKY, IO
«IHKOHTPYEHTHICTb, IKa € TPUTEPOM 1H(PEPEHIIIHHUX TTPOIIECIB, IO B KIHIIEBOMY PE3yJIbTaTi
BEIyTh 10 YCBIAOMIICHHS a0OCypay cuTyamii ¥ 3a0e3NnedyroTh T'YMOPUCTHYHHHA €(eKT,
CTBOPIOETHCSI HU3KOK HECYMICHHUX KOHIIENTYaJbHUX CTPYKTYp JBOX MEHTaJIbHUX
MIPOCTOPIB, SIKI MOTPAIUIAIOTh B iHTerpariiinuii mpoctip» [50]. Tomi sik «y nepekmami O.
MOKpOBOJIBCHKOTO 30€pira€ThCsi PO3Mip OPUTIHAIBLHOTO Bipilia Ta OCHOBHUH CIOXKET, TPOTE
pu 11bOMYy BTpadaeThbcs HazBa TaHky — KAJIPWMJIb, 1, BiAmoBigHO, B uMTaya MOXE
BUHUKHYTH XHUOHE YSBJICHHS MPO T€, IO OTOYEHHS Tepost Oyao oOypeHe camMuM (paKkToMm
TaHIIB 13 MITaX0OM, 10 Oy/le CTOCYBaTHUCH JIMILE MOPYLICHHS] OHTOJNOTTYHUX HOpM» [50]. ¥V
JOCHIPKEHH1 aBTOPKa pOOUTh BUCHOBOK IPO Te, IO «IIEPEKIIa]] HE aKTUBYE BCIX CTPYKTYP
NEPIIOTO BBITHOTO MPOCTOPY, 1 y OJNEHAI TYMOPUCTHUHUN CTUMYJ CTBOPIOETHCS JIMILE
HECYMICHICTIO ySIBJICHb MPO MapTHEPIB Y TaHIll Y pealbHOMY CBITi 1 Y (haHTa31MHOMY CBITI
aiMepukan[50].

[lepexmnaz TiMEepUKIB YKPATHCHKOIO MOBOIO, siKHil Oyio 3aiiicHeH0 O.MOKpOBOJIBLCHKUM 1
HaJIpyKoBaHO y BuAaBHUIITBI «Becenka» B 1980 poril aHamizye B acleKkTi MparMaTu4HOi
miarBictuku Bacunbesa H.B. Ii mocmimxenns «IIparmarnuna ajganTartis TepeKIamLy»
MIPUCBSYEHO 3’SICYBAHHIO MEXaHI3MIB COIAJIBHOTO BIUIMBY Ha mepekian. ToOTo aBTopka
JIOBOJIUTH, 1O TOM (haKT, 110 BUJaHHS «Becenkay Mae opieHTAIllI0 HA TUTSIYY ayIUTOPIIO,
BIUTMBA€E HAa BUOIP JIIMEPUKIB 1 CEMAHTHYHI aKIIEHTU TIEpeKIany. 3a CJI0BaMH JOCIITHHMIII,

O.MOKpOBOJIbCHKUN BUMYILIEHUN OPIEHTYBAaTUCh HA MPAarMaTuyHy aJlanTaliio,
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ABTOpKa TOSICHIOE BiAMIHHICTh T'YMOpPY T€pMAHCHKHUX Ta CJIOB’STHCHKUX HApOIIB, IS
TOro, II00 TOSCHUTH HEOOXITHICTh MparMaTU4YHO! ajanTallli: «mepekiajgad MaB
«TIpUYICYyBaTW» NESIKI JIUMEPUKH. Tak, HAMpUKIIal, Y Ipolieci mepekiiaay HoMy JOBOAMIOCS
BUITYCKaTH Takl TeMHu, K «lovers completely forsook her», «filled her heart with despair»,
Ta iH. JlesiKi «4OpHOTYMOPHI» JINMEPHUKH, K1 HE MOXHa Oyso nepepodutu 0e3 Toro, 1mod
MOBHICTIO HE 3MIHIOBAaTH I1X 3MICT 1 3By4YaHHs, WOMY JOBOAWJIOCS HE TMepeKIagaTH
B3aram»[23].

[{ikaBUM € CIIOCTEPEKEHHS 00 MparMaTUYHOI afanTaiii nepexKiasy yepes3 HeH3ypy.
Tak, B oqHOMY 3 JIMIMEPHUKIB apXiTeKkTopa BiTpyBis, 1110 BiH B opuriHaii, «took to drinkingy
(moyaB mUTH), a B IparMaTUYHO aJanTOBAaHOMY MJid JiTed (4epe3 CyXui 3aKOH Ta
HEMNeNaroriyHiCTh MpomnaryBaHHs nusnTea) nepekiaaai O. MoKkpoBOJIbCHKOTO MPOCTO cO01
(OKYpHUBCBHY.

JlifioBi 0coOM yKpaiHCHKHUX JHMEPUKIB € Hadararo TBEpe3lINMH, ITHOTIHUBIIINMH,
ONaroyecHIMMH, CIYXHSHIIMMH Ta JUCHWIIHOBAHIIIMMHU 32 CBOIX aHIJIHCHKHUX
BIITIOBITHUKIB.

There was an old man of Vesuvius,

Who studied the works of Vitruvius,

When the flames burned his book

To drinking he took,

That morbid old man of Vesuvius [56, c.231].

O. MOKpPOBOJILCHKUM HE TIEpEKIIaB IeH JIMMEPUK Yepe3 Te, 110 11e, BJacHe KaXy4dH, 1 €
YOPHHI TyMOp, 10 TOTO K, TeMa CaMOTyOCTBa - TeMa He auTsda. KpiM Toro, sSKIo JroarHa
Hamarasaacsl MOKIHYUTH KUTTS CaMOryOCTBOM, TO B HeEl IIOCh Majlo OyTH Herapasl, a B
Pansacekomy Cotro3si, sk MU TaM'siTa€MoO, BCe y BCiX Oyno aoOpe. TakuM camMuM 4YUHOM
nepeKsaaad BUMYCKAEe KiJbKa JIMMEPUKIB, SSKMM MOXHA 3aKHMHYTH MPOIAraHiy pacu3My,
MUANTBA, a00 TMPOCTO TMOTaHOI MOBEMIHKH. 3po3ymino, 1mo skOu O. MOKPOBOIHCHKHIMA
3aJIMIIUB YCl L1 XapaKTepH1 0COOIMBOCTI FTEPMAHCHKOTO TYMOPY Y MPU3HAYEHOMY JJIsI 1TeH
nepeKyaai, TO YKpaiHChKI JUMEPHUKU CIPABMIM O HA YATAYIB 30BCIM IHIIIE BPAXKCHHS HIXK

OpUTIHAJBHI JUMEPUKU HA MAJICHbKUX aHIIHIIIB.
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[Ile onHi€r0 3 MNpPUYUH, 4Yepe3 SKYy TEKCT MepeKyaay OBOAUTHCA MpParMaTuyHO
aJlanTyBaTH, € BIJICYTHICTh TOTOXHOTO YKaHPY B JIITEpaTypl MOBH Tiepekiiany. TyT 1opedHo
Oyze 3rajgaT, 1m0 OHIEI0 3 PYHKITIH TepeKIaay € OCBITHS (PyHKIIisl, TOOTO O3HAOMIICHHS
yuTa4ya 3 1HO3EMHOIO JIITEPATYyPOIO, MOIIMPEHHS YSIBICHHS MPO SAKUKCH TBIp, a00, HABITH,
PO SIKUICH XKaHp, HAIPUKIIAJ, IPO ATIOHCHKE TaHKa, a00 1pJIaH/ICEKHM JIUMEPHK. SIK BBaXKae
1O. Haiina, «Hacnpagzi nepexiaiaioTh HE 3 MOBHU Ha MOBY, a 3 KyJAbTYpH Ha KyJabTypy» [61].

BucHoBkn g0 mepmoro posginy. [loetmynuil xaHp JiMepuka MpPUBEPTAE yBary
HAyKOBIIIB Y€pe3 YHIKaJIbHICTh CIIBBIIHOLICHHS (OpMH Ta 3MICTY. 3 JiTeparypOo3HaBUOl
TOUYKH 30pYy MEPCHEKTUBHUM € BUBUCHHS CIOXKETHOI Ta 00Opa3HOi TUIOJIOT11, KOMITO3HUIIHHOT
JTMHAMIKH, CIIOCOOIB Ta MPUUOMIB CTBOPECHHS €(EKTy HOHCEHCY. HayKoBIIiB IIIKaBJIATH
NUTaHHS 1CTOPUYHOI TpaHcopmarlii JiMepuka K (OIBKIOPHOTO MOECTUYHOIO KAHPY.
Hocnimxkenns mimepukiB Exsapma Jlipa nemMoHCTpye, sSiK MoeT TpaHCPOpMy€e MOTHBHU
HOHCEHC TMoe3ii y BiacHiil TBopuocTi. BaxuuBuM y 1poMy mpoleci € 30epeKeHHS
TpaaAuLIiHOT POpMHU KaHPY, B MEXkKaX SIKOi MOET CTBOPIOE YHIKATbHUM 1110CTUIb. J1J11 HHOTO
XapaKTepH1 Taki CTIWK1 O3HAKHU:

1) cIOBOTBOPUICTH Ta Ipa CIIB

2) yBara 710 ¢bopMabHOI CTOPOHU TBOPY

3) mopyIIeHHS JIOTTYHHX 3B'SI3KiB

4)eKCLIEHTPUYHICTh

5)MOTHUB IIEPEBEPHEHOTO CBITY

6) TeMH CBOOOAM, TOJJOPOXK1, CYCIUTBHUX B3a€EMUH.

AJie 3 yacoM MOKHA ITPOCTEKHUTH, K 3MIHIOIOThCS 111 IoMiHaHTH TBopuocTi E.Jlipa:

1) TekcTr HaOyBalOTh XYIOXKHBOI JOCKOHAJIOCTI

2) crabmae 3B'130K 13 POIBKIOpOM

3) opieHTallis 3MIILLYETHCS 3 YUTaYa-AUTUHHA HA JJOPOCITY ayIUTOPIIO

4) Ounblle yBara MpUILISETHCS MOETUYHIN QopMmi, sika BIAPIZHIETHCS JeAanl OLIbII
CKJIQJTHOIO OpraHi3aIli€ero

5) perenbHa po3poOKa CHOKETY CYHPOBOKYETHCS OCIAOJICHHSIM POJII UIFOCTpalliid y
CTBOPEHHI1 Xy/I0’)KHBOTO LILJIOTO

6) 3'IBJIAIOTHCSA HOB1 TEMU (CAMOTHICTh, TyT'a, HEMOXKJIUBICTb IIACTS, HOCTAJIBT1).
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PO3A1JT 2. ®YHKIIOHAJIBHI THUIIM CEMAHTHUKO-CTUHTAKCHYHHUX
CTPYKTYP JIIMEPHUKIB EJIIPA TA OCOBJHUBOCTI IX BIATBOPEHHSI
O0.MOKPOBOJIBCBbKUM

2.1. TonoHiM SIK CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHA ejeMeHT y Jimepukax Ensapaa Jlipa ta
cnenudika iforo BiaTBopeHHs B nepexkaani Osexcanapa MoKpoBoJIbCHKOIO.

B Gib110CTI BUIAJKIB, MOACIIOIOUUM TOJABITy PUMY 1 CTYIIHb NPOSBY e(eKTy
HOHCceHcy B nimepukax E.Jlipa € TonoHiM — Ha3Ba KpaiHu, MicTa, mraTy. [lepiui psaku yacto
BIJIPI3HSIOTHCSA JIMIIE TOTIOHIMOM, SIKUH OOYMOBIIIOE PO3BUTOK IO BUHATKOBO MOBHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO, TOOTO BJIACHUM 3aKIHYEHHSIM, 1 BIAKPUBAE TMEBHI MOXIIMBOCTI Came
XapaKTepOM 3aKIHUCHHS, IKUI TUKTY€ HACTYNHY puMy. UnTaueBi Haue MPOMOHY€ETHCS Tpa:
SK1 BaplaHTU MOJIIi PO3TOPHYTHCS, AKIIO OOMpPAEMO TOM UM IHIIMKA TOMOHIM, HE3BAXKAIOUU
Ha CEMaHTHKY BJIACHOTO CJIOBa, Ha (POHOBY 1H(OpPMAIIiI0, TIHIBOKYJIBTYPHY acoliialito abo
HaBiTh Joriky. TomoHiM y E.Jlipa He BHM3HAuae 1 He MOSCHIOE HIYOTO 3 TOTO, WIO
PO3rOpPTAETHCS B MEXax BipIilia, OKpiM puMH. Po3risiHeMO HacTYNMHMIA JTIMEPUK:

There was an old lady of France,

Who taught Httle ducklings to dance;

When she said, " Tick-a-tack ! " they only said, " Quack
Which grieved that old lady of France [56, c.214].

TonoHiM France OKpeciioe MeBHI MOXIUBOCTI IPOJOBKEHHS MOETUYHOTO TEKCTY, 1
Oinbire Higoro. CI0BO IECEMaHTU3Y€EThCS, HAU€ MPOPOCTAE B MIEPCOHAXKA SIK CKJIaI0Ba HOTO
IMEHI.

He BunankoBo, Jlip He BUKOPUCTOBYE KOJAHOTO IMEH1 MEPCOHAXKY, AU epeHIiaiis ix
B110yBA€THCS BUKIIIOUHO 32 TOnoHIMOM. [H(hopmartist mpo crapy Jaedl moao i pigHo1 KpaiHu
(3 dpanuii), He € YTOUHEHHSIM, a00 MOSICHEHHSM 1CTOpIi, a IIBUJIIE HABIAKU, CTBOPIOE
IMIUTIIUTHY 3arajiky: 3HaWTH TOSICHEHHS, 10 4yoro TyT DpaHiiis. A BCl HACTYMHI PSIAKA
BIJINIOBI/Ib HA II€ 3aITUTaHHS YCKJIaIHIOIOTh. [loBTOpEHHS B OCTaHHBOMY DSIIKY that old lady
of France BUKIWKae y yuTaya miao3py, mo OpaHilis B KOHTEKCTI Bipliia, Mo-nepiie, Jae
MOYKJIMBICTh TOBOPHUTH IIpo TaHI (France — dance) 6e3 CIIBBIIHOIICHHS 13 CEMaHTUYHUM

[0JIEM TOTMOHIMA, TOOTO HEBAXKIIMBO, 1[0 YUTAYEB] BIJOMO UM HEBIJOMO IPO TaKy KpaiHy;
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no-spyre, TpaHc(opMye BJIACHE 3HAYEHHS JI0 OHIMA - IMEHI MepcoHa)ka, 10 CTBOPIOE
BUpa3HUN €(heKT CIIPUNHATTS IMEHI IepCoHaXka sIK 1H(OopMalii TPo MiCIIe HAPOKEHHS, SKE
Maio 6 OyTH 3HAUYIIMM JUIS MOJAJBIIOTO PO3BUTKY CIOXKETY, ajie, BUABIAETHCS 30BCIM
HE3HAUyIIMM B OYIKYBaHIW TuioniuHi. Take HalilMEHyBaHHS NMEPCOHAXY BTIATY€E yuTaya B
CUTYAIIII0 TONIYKY IOJIsI 3HAYYMIOCTI 1IMEHI, 1 TaK CTBOPIOETHCS €(EKT 3AMBYBaHHS, 1 TaK
(bopMyeThCs TIMEPUK SK TI0JIE TPH.

HeBunanakoBo y nepexiaai JIMEPHKIB, MEPUIUNA PAJOK SKMX Ma€ TaKy CTPYKTYpY:
There was an Old Man ( an Old Person, a Young Lady, an old lady) of somewhere,
O.MOKpOBOJIBCHKUH JTUIIIE ABIYl OITYCKA€E TOMOHIM:

There was a Young Lady of Turkey,
Who wept when the weather was murky [56, c.211].
l'ipxo naaue manenvka mypxens[21, c.35]. .

[npopmanis, mo aiBuvHa 3 TypeyunHH, 30epira€Thbesi, ii «HOHCEHTHICTH)» TaKOXK,
OCKIJTbKHM BU3HAYEHHS HAIlIOHATBHOCTI CTBOPIOE €(DEKT TUBHOTO MOETHAHHS 3 HACTYITHUMU
XapaKTEPUCTHKAaMU TIePCOHa)Ka: BOHO HE IMIOSCHIOE 1X, a HaBMaKW, 3MYIIYE IIyKaTH
BIMOBiIb, 0 dYoro TyT Typeuuwna. [lepeknamad 3HAXOMUTHh JIGKCUYHHUM €IEMEHT
(mypxeHns), AKUI 3ropTae, IMILUIIKY€E BECh MEPIIUN PSIAOK OPUTIHAITY.

Tax O.MokpoBosibchKkuii 30epirae iH(OpMaIliiiny, JIEHOTATUBHY CKJIAJOBY, aje
BUBOJIUTH TEKCT B IHITUN MOJYJIb TPE3EHTAIll Teposi, KOJIM YUTA4 3yCTPIYAETHCS 3 1HIIOIO
CUHTAKCUYHOIO CTPYKTYpOIO, IO CYTTE€BO BIJIPI3HSAETHCS BIJI TMOBTOPIOBAJIBHOI B
OpUTIHAJIBLHOMY TEKCTi. AJie 3pO3yMilI0, UMM MPOJAUKTOBAHO TaKWi BUOIp Mepekiiagadva.
Came puMa € JOMIHYIOUUM €JIEMEHTOM JIIMEPUKA, SIKa MIJIKOPIOE JEKCUKY Ta FPAMATHKY,
11100 PO3TOPHYTH BIMOBIIHUM IO OPUTTHATY 1 10 UTFOCTpAIlii [IbOTO JIIMEPHUKA CIOKET (TalJI.

2.1.):

Tabnwns 2.1.
There was a Young Lady of Turkey, T'ipxo nnaue manenvka mypkens,
Who wept when the weather was murky Ak nokpanae 00wuKy sHcmeHs.

When the day turned out fine, she ceased to | Ta six conye 3acse,

repine. I cmiemuves u cnigae
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That capricious Young Lady of Turkey| Bepeonusa manenvxa mypkens [21,

[56.211]. c.35].

The weather was murky niepexianad He IPOCTO KOHKPETU3YE Y BapiaHTIi K nokpanae
00WUKY JicMeHto, ajlle I CTBOPIOE BUpa3Hy MeTadopy, BBOAUTH SICKpaBUi 00pa3 (dowuka
JHCMeHs1), SIKAWA PO3ropTae APYTHM PSIIOK sIK KOMIIEHcaIlito iMrutikaiiii nmeproro. [lo cyTi, y
nepeKIIajii epIIui psIoK 3 MO3HAYEHHSIM il (n1aue) yBiOpaB Maike MepIInil Ta Jpyrun
PSAIKA OPUTIHATBLHOTO TEKCTYy, TOMY TepeKagad BUMYIICHUH KOMIIEHCYBATH II€H MPOIIeC
OLIBIII BUpPA3HUM 1 JIeTaJIbHUM ONMKUCOM oOcCTaBUH Aii. BianosimHo, y nmepekiaai metadopa
0owuKa JHcmers TIPUTITYE A0 ceOe O1IbIIe yBarv, Hik BIATIOBITHA 0OCTaBUHA OpUTIHATY.
Oxpim moeo, 1ie 00pa3 KOTEPEHTHUHN 10 O3HAYCHHSI MEPCOHAXY B OCTAHHBOMY PSIKY
6epeonuea, OCKITBKU OOWUK) JicMeHs — 00pa3 KOHOTATUBHO TIO3UTHBHUM, BUHHMKAE
acoIriailisi 3 IPUEMHUM HEBEJIMKUM JOIIMKOM, Ha BIIMIHY BiJl BU3HAYEHHS murky, sik 40roch
TEMHOT0, IOXMYPOTO, 0€3 PO3yMiHHSI CTYTICHIO MPOSIBY HETaTUBHUX pHC. ToMy eepednusa
— II€ KOTEPEeHT J10 00pa3y APYroro psjakKa, TOJl K capricious 30BCIM TaKUM HE € J0 the
weather was murky.

ToOTo BigMOBa BiJ TOMOHIMA y TEPEKIai Bipila 3aKOHOMIPHO MPU3BOAUTH [0
TpaHchopmallii He TUIbKM MOJYJIsl Hapallli, ajne i A0 3MIHU CTYINEHIO KOT€PEHTHOCTI, abo
HABIAKW 1HKOTEPEHTHOCTI TEKCTy. A 1€ oO3Hadae # TpaHchOpMaIli0 CTYIEHIO
HOHCEHTHOCTI. Y TMepekiajai JaHoro Bipllla BOHA 3HAYHO HMXKYA, OCKIIBKM (piHATBHE
O3HAYCHHS TIEPCOHAXKY JIOTTYHO BUBOJUTHCS 3 MOTEPEIHBOTO OMHUCY OOCTaBWH Jii TepOs:
10 MO>K€ 3IUBYBATH YUTa4Ya y TOMY, III0 MaJI€HbKY JTIBUMHKY, SKa IJIa4ye, KOJIU ¥1e JOIIHK,
1 CMIETHCS, KOJIM COHSYHUM JI€HBb, CYBOPI JIOPOCII HA3UBAKOTh 8epedusor? Ale Tpeda
ITyKaTH, YoMy Jiei 3 TypedunHn Ha3uBaIOTh capricious, SKIIO BOHA Tjlade, KOJIHM MOToAa
MOXMYypa, KOJIX TEMHO i HETIPHEMHO, a CMIETHCS, KOJIM TIOBEPTAETHCS COHSIYHHUM JICHb.

[HKOTepeHTHICTh OPUTIHAILHOIO TEKCTY BeJe J0 MOIIYKY BIANOBIJIEH y MJIOMIMHI
HOBOTO HECTEPEOTHUITHOTO, AJIOTIYHOTO MOTIISYy HA MPUYUHO-HACIIIKOBUM JAHITIOT TTO/IIH.
Came nuTaHHs, YOMY I'epOTHIO BU3HAYAIOTh TAK, & HE 1HAKIIIE, 1 SIK I1€ BU3HAYCHHS TI0B’sI3aHe
3 TOMEPEJHIM OMHUCOM TEPCOHAXY CTA€ HEIOPEYHUM, SIKIIO HANpPaBJICHE HA TMOIIYK

JorivyHuX BianoBize. [lepcoHaxk 03HAYAETHCS K capricious 30BCIM HE TOMY, ITI0 Tu1aye ado
40



piaie Tik 4W 1HIIHN 1oroji, abo, 1HIIMMHU CJIOBaMH, 3MIHIOE CBili HACTPik BIAMOBIAHO 0
3MIHM MOTOAM, TaK caMO SK Jii reposl HisIK HE TMOSICHIOIOTHCS MICIEM IMPOKUBAHHS YU
HAPOJKEHHS TePOS.
[Ile oquH BUNA0K BIAMOBH BiJl TOITOHIMA TaKOX 3aCIIyTOBY€E HA yBary:
There was an Old Man of the West,[56, c. 213].
Kueé na ceimi nanox newacaueuu [21, c.25].
B3arani, o3HaueHHs niepcoHaxy 3’ saBiseTbes y E.Jlipa auine HanmpukiHIl JIIMEpHUKA.
Ile ogHa 13 BUpa3HUX pUC [BOTO >KaHpy. llepexmanay mopyIrye 3araabHy CTPYKTYpY 1
MOCTIIOBHICTh Hapallli, MpOIMOHYIOUM BKE Ha MOYaTKy O3HAYEHHS Tepos, OIyCKarouu
TOMOHIM. AJie 3po3yMisio, 3apaau sikoro oOpasy O.MoOKpOBOJBCHKUH 03BOJIIE TaKi

nopyuieHHs (tadia. 2.2.):

Tabmuis 2.2.
There was an Old Man of the West, Kue na ceimi nanox Hewjacausutl,
Who wore a pale plum-colored vest; L]o scunema mas Kobopy Ciusu.

When they said, " Does it fit?" he | 3anumanu: - He mucne? —

replied, Not a bit! Biokasas: - Ak ne mpicne! —

That uneasy Old Man of the West[56, | Omakuti 6ys nanoxk Hewacausuu! [21,
c.211]. c.25].

[Tepexnanaya mpuBabIIt0O€ KOHKPETHA JETANTb OMHCY, TOPIBHSHHS KOJIBOPY 31 CIUBOIO.
3apanu 30epexeHHs I1i€i BUPA3HOi J1eTajl 3MIHIOEThCS MOJENb IMEPIIOr0 ¥ OCTaHHBOTO
psankiB. [lepexmanau TpanchopMye 1 Tak 3BaHy HOHCEHTHICTh, BAKOPHUCTOBYIOUH, 3aMICTh
OpPUTIHAJILHOTO uneasy, Hewacausui. Ilapagokc o3HaU€HHS reposi 3MEHILIY€EThCS 3aBASIKU
TOMY, III0 MparMaThka 3anuTaHus: He mucne? Ta BianoBial: Ax ne mpicne! Koperyrorbes

umoctpaitiero (puc.2.1):
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Puccynok 2.1.

O4eBHUIHO, IO IEPCOHAXK MA€ BUTJIST HEPATICHOT JIFOIMHU, & 60OHU CMIIOTHCSI 3 HHOTO.
BiamoBigHO Aianor NpoOYUTyeThCsS Y KOHTEKCTI 00pa3IMBOro 3auTaHHs 1 BIAOBIAL repos,
0 3axHUIAEThbes. 3 1boro Ooky mepeksan O.MoKpOBOJBCHKOrO OUIbIINE BIAMOBIIAE
UTIOCTpallli, HIXK OpUTiHa, B10Opaxaloy eMOLIHHY CKIaJ0By MaitoHKa. OKpiM TOro, He
MuUcHe - AK He mpicHe — TPUBAOIIOE 1 PUMOIO 1 aliTepalli€lo, Ta TYMOPOM, a TOJIOBHE,
3a0e3neyye y HeBEITMKOMY CTYIEHI KOTepEHTHICTh A0 O3HAYCHHSI HewjacHull. Yntad Moxe
MOSICHUTY PUYMHY HEIACTS: wo sK mpicHe !? sike oc mym wacms?

B opurinanpbHOMY TEKCT1 1HIIWNA M1aJIOT, 1HIIE O3HAYEHHS, 1HIINI AKLIEHTH, THIIUN
CTylieHb HOHCEHCHOCTi. [lo-mepie, MOBTOPEHHS CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHOI MO
MEPIIOTO PsiiIKa MOPOKY€E CIOPITHEHICTh 31 BCIM KOPITyCOM JIIMEPHKIB, CTBOPIOE €(EKT
TEKCTOBOT'O PUTMY, HE BUBOJIUTH IEPCOHAXA Y BUHSATKOBICTh, BIH Takuil, ik Bci an Old Man
Ensapna Jlipa, okpim Toro, mo i3 3axoay, mo-apyre, HEBUPA3HICTh MEPIIOTO psIKa
BiJIKpHBA€ MEPCIIEKTHBY BUPA3HOCTI IS MapaJ0KCATBLHOTO J11aJoTy, SIKHH MPUTATYE yBary
SK KyJbMIHAI[lI HOHCEHCY, OCKUIbKH I1¢ KOMYHIKaIlis, sIka HE Ma€ Ha MET1 JI3HATHUCS
iH(popMallil0, BOHA 1H(QOPMAIIIHO «HAMIBOOPOXKHA», 3aiiBa, HEJOpPEYHA. 3a HEK 4HUTay
cripuiiMae IOCh 1HIIE, 1110 HE MiIIa€ThCcsl KOHKpeTu3allii. HapemiTi, moBTOpeHHs MepIioro
psAKa, 70 SIKOTO TPAIULIHHO T0AA€ThCS O3HAUCHHS Uneasy, KOHTPACTYE 3 MPOCTOTOIO (hopM
KOMYHIKaIi MEPCOHaXIB 1 € €JIeMEHTOM 1HKOT€PEHTHOCTI, BIAMOBIIHO, HAJAIITOBY€E Ha
MOIITYK TiACTaB JUIsl TAKOTO O3HAYCHHSI.

Homncenc cTBoproeTbest came 3aBISKH 111 JIOT14HIN 1 CEeMaHTUYHINA HEY3TOPKEHOCTI,

KOJIU O3HAYEHHS BHHUKAE SIK MOKJIMBICTH HOBOi TOUKH 30py Ha MEpPCOHaXKa 1 B3arajil Ha
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cutyariito. | et morms Tsokie 10 poKyca MOBIEHHEBOI peaabHOCTI, TOOTO 10 PO3YMIHHS
TOTO, 110 JOMIHYIOYOIO MPUYMHOIO O3HAYEHb T'eposi, MOro BIACTUBOCTEH Ta il € CIOBO y
BJIACHI MOBHIM peanbHOCTI, HAU€OTO BiJJaJIeHe BiJl BIACHUX JEHOTATIB, 3 aKIEHTOM Ha
(dhopmaibHI BIaCTUBOCTI. Tak, KOJIM AITH TPAOThCS Y MOBHI irpy, BOHH IITYKalOTh CJI0BA 3a
dbopMaIbHUMH O3HaKaMH, NPUMIPOM, OCTAHHS JIIT€pa, HAa SIKYy OPIEHTYETHCS MOIIYK
HACTYITHOTO CJIOBa, a0 puMa, HEe 3BEpTalOdM yBary Ha CEMaHTHKYy CJoBa. Y JIMEpUKax
BTUTIOETHCS TIPUHIIUI MOBHOI TpH, KOJIM YATA4 Hade CIOCTepirae Haj MoInrykaMu oopasis,
10 TKOPIOIOTHCS (POpMaTHLHUM O3HAKaM, sIK 3a3BHYaii, TOMIOHIMA, 1 IPU IIbOMY BUHHUKAE
KyMeJ/IHa 1CTOpis, y AKUM HaueOTO 3amepedy€eThbCs 3I0POBUM ITy3]1, ajle PO3rOpTaAEThCS Tpa
3 MpPUYMHAMHM 1 HACIiIKAMH Yy TUIONIMHI (PIKIIHHOT pealibHOCTI, Mo Oe3MeXHa 1
HeZiepMiHOBaHa (PI3UYHUMH, MOPAJILHUMH 1 COLIIAIbBHUMHU 3aKOHAMU CBITY.

Sxmo roBopuTH Mpo nepekiaan O. MoKpOBOJIBCEKOTO, TO JIETKO TTOMITHUTH, 1[0 BOHU
HE JIEMOHCTPYIOTh TaKOro CTYNEHIO aHAaQOPUCTHUYHOCTI, SIK OPHUTIHAJIBHI TEKCTH.
[lepexnagady CTBOPIOE BapiaTUBHICTh CTPYKTYPH IEPIIOTO PsIKA JOBOJII 3HAYYILY, aje
Maii’Ke HIKOJIM HE ITHOPY€E TOMOHIMOM, PO3yMil0UM HOTO BU3HAYAJIbHY MOJIEIIIOI0YY POJIb Y
nmimepukax Ensapna Jlipa. [lepexnan BuOya0By€eThCA SIK 1 OpUTIHAI B MATIOPSAKYBAaHHI TUM
MOXJIMBOCTSIM, 1110 PO3KPUBAE caMe TOTIOHIM: MOKJIMBOCTI MIEBHOT PUMH.

Tak ckiagaeThcst CBOEpiIHA TiceBoTeorpadist mpocTopy niMepukiB Exsapna Jlipa ta
BiANOBiAHA Y nepekiaaax O.MokpoBOJIbCHKOTO, 1O BeJe 3a COOOI0 NEBHE CJIOBO, IO
PUMYETHCS 1 CIPSMOBY€E HApPATUB Y TICBHOMY HAIPSIMKY.

3po3ymiso, 110 30€peKeHHs TONMOHIMY y MEpeKiajil 3MyIIye 3HAUTH puMy xoya 0
MPUOIM3HO Y TaKOMY TOIOCI, 1O J03BOJUTH HAOJWU3UTUCH JI0 OPUTIHAIBHOTO CHOXKETY,
PO3rOPHYTH MOT0 KIIOYOBI MOJIOKEHHS, K1 10 peul 3apikcoBaHi e i rpadiyHo - KOXKeH
BIpIII CYNPOBOKYETHCS LTIOCTpaIli€ro, 0e3 sIKoi BIH HE MOXKE aJICKBATHO CIPUWMATHCS.
[Ilo6 mpoaHamizyBaTH JIEKCHYHI TpaHcopmarlii cjaoBa, 0 PUMYETHCS 3 TOMOHIMOM
MIEPIIIOrO Ta OCTAHHBOTO PSAKA, BIATIOBIIHO, Ma€ CyTTEBE (DYHKIIIOHATbHE 3HAYCHHS 111070
HaIpPSIMKY PO3TOPTaHHS CIOXKETY, MPOTIOHYEMO PO3IIIIHYTH KOMOIHAITIT: TOMOHIM Ta CIIOBO,
[0 PUMYETHCA 3 HUM Y JIPYrOMY DPSAKY, B OPUTIHAJIBHOMY TEKCTI Ta LIIOBOMY. 3aJUIsl
3’saCcyBaHHsS Tepekianaibkoi crparerii O.MoKpoBOIBCHKOTO, MOTPIOHO mocmiauTa 1)

CTYMiHb HAOJIMKEHOCTI JPYroro CJIOBa LIJILOBOIO TEKCTY JI0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO MOJIs
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JIPYroro cJioBa BHUXIJHOTO TEKCTY, 2) TUI CEMaHTUYHOrO 3B’A3KYy APYroro cioBa 3

KIFOYOBHMMH CHOKXCTHHMHM MOTHBAMHU B OpI/IFiHaHBHOMy Ta TICPCKIAIHOMY TCKCTaX

(Tab6m.2.3.).

Taomurg 2.3.

Chertsey- curtsey pesepanuc

Yepmci — cnoso uecmi

Kilkenny- a penny

Kinkenni- kuweni

Turkey- murky

Typxens-orcmens

Apulia- peculiar

Anynii-yubyneio

the Isles- smiles

Ocmpogis- ysie

of the West- plum-colored vest

Hewacnueuii- konvopy causu

Abruzzi- see

Abpyyyi- 6 poznyyi

Dundee- tree

Hanoi-na eepoi

Rhodes- toads

I3 Poooca - 3axoouécs

Nepaul- fall

Henany - nomany

Whitehaven- Raven

Batimxeena- max pegno

Coblenz- immense

I3 Kobnenysi- no okoauysx

Hague- fvague

3 I'aacu — ma pozsazu

Kamschatka- fat Cur

I3 Kamuamku- cobauamxo

Troy- annoy

3 Tpoi- me dasanu cnoxoio

Gretna- the crater of Etna

3 I'pemnu- 6 kpamopi Emnu

Berlin- thin

3 Bepauna-oununa

Aosta- lost her

3 Aocmu- 3 mocmy

France- dance

I3 Opanyii -manysamu

of Cannes- a fan

B Kaunax- koxanux

Firle- curl

3 Depna-ax ne emepna

Dee-side- exceedingly wide,

i-meepoi

El Hums- crumbs

3 Env-T'amca - 200y8ascs

Down- a frown

layna- soasarno

Hove- a grove

I3 I'osu- na nosu
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Barnes- darns

I3 bapna — npuxpawena 2apno

on the Border- disorder

13 Kopoony- 0obpozo mony

Newry- fury

Hburopi-6ypi

Skye- fly

I3 Ckas - kpyorcnse

Ha mepmuii morsisi, ckiiagHo 3’ ACyBaTH TOIIIBHICT TaKoi hparMeHTaIrii Marepiaiy.

Od4eBuHO, 1110 MOBHA XapaKTEPUCTUKA CJIOBA, IO PUMYETHCS 3 TOMTOHIMOM, (4aCTHHA MOBH,

JIEKCUYHE 3HAYEHHS) HEJOpeUYHa, OCKIJIbKH BUOIp IILOTO CJI0Ba OOYMOBJICHHM TIEPII 3a BCE

pumor0. DyHKIIOHATBHICT TAKOTO CJIOBA, 3BUYAMHO, MOXXHA BU3HAYUTH, aHATI3YHOUU

IIJTICHICTB TEKCTY. AJie Tiepe/l HAaMH BIIKPUBAETHCS 1H(POpMAITis PO CTYIIHL HAOIUKEHOCTI

MIXK CJIOBaMH, 1110 PUMYIOTHCS 3 TOITIOHIMOM, Y BUXITHOMY Ta I[IJTLOBOMY TEKCTaX.

Tak, € W’ATh BHUMAAKIB CEMAHTUYHOI E€KBIBAJCHTHOCTI CJIOBa, IO PUMYETHCS 3

TOIOHIMOM, HaBITh MPH JIEKCUYHIA KOHKpeTH3allii, MopdoJsoriudiii Tpanchopmaiiii Mu

CIOCTEPIraeEMo MaKCUMaJIbHY HaOJIMKEHICTh 10 CEMAaHTHYHOTO BapiaHTY BUX1THOTO TEKCTY

(Tabm.2.4):

Tabomuis 2.4

Dundee- tree

JlekcuyHa

KOHKpETHU3aIlis

Hanni-aa BepOi

Kamschatka- fat Cur

Jlexcuko-cTHITICTUYHA

3aMiHa

I3 KamuaTku- cobagarko

Skye- fly

KonoTatusHe

YTOUYHCHHSA

I3 Ckas - kpyxiisie

France- to dance

Modonoriuna

TpaHcdopmariis

I3 ®panmii -ranmsvMu

Troy - annoy npatyBaTu

AHTOHIMIYHUNA

nepeKian

3 Tpoi - HE AaBAJIM CIIOKOIO

Gretna- the crater of Etna

AOcoroTHA

€KBIBAJICHTHICTH

3 I'petnu- B kpatopi ETHH
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[Ile omuH BapiaHT CEMaHTUYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI CIIOCTEPITaEMO Yy BIPII, B SIKOMY

nepekIIaiad Ha 30epirae TOMOHIM, 3Ia€EThCS caMe uepe3 3HaAUYIICTh JeTajll 3 IPYTroro psaka

(Tabm.2.5):

Tabmus 2.5

of the West- plum-colored vest HemacnuBuii- Kobopy ClMBU

HactynHa rpyna KOHCTPYKIIA JEMOHCTpPYE MEpPEKIIa]] CIIOBa, 10 CKIATa€E pUMY 3
TOTIOHIMOM, SIK CHHTarMaTUYHO 3B’S3aHOTO 3 OPWUTIHAJIBHUM, K JIOTIYHE TPOJOBKCHHS

CEMaHTHUKH CJIOBA 3 BUXIJTHOTO TEKCTY (Ta011.2.6):

Tabmums 2.6
BuxinHuii TeKCT [TincraBa TUISt BuOopy | LlimpoBHit TEKCT
JIEKCUYHOL OJIMHULII
MEepEKIIany
Kilkenny-a penny Cunrarmatuynuii  3B’sa30k: | KinkeHH] - KuieH1
peaMeT-MicCIIe HOro
30epiraHHs
El Hums- crumbs Cuntarmatuunuii  3B’s130K: | 3 Enb-I'amca - romyBaBcs
npeaMeT- Aisi HaJ HUM
Hove- a grove raun Cunrtarmatuunuid  3B’s130k: | I3 ['oBU- Ha 0BUM
MICII€ — i1 B HhOMY
Barnes- darns CuntarmatuuHuil  3B’s130K: | [3 bapHa — mpukpaiieHna rapHo
IS - 11 HaCJIJOK

HactymHa rpymna KOHCTPYKIIi# 3 IepeKIafioM CIIOBa, III0 PUMYETHCS 3 TOIOHIMOM, Ha
MIJCTaBl MOXJIMBOTO MeTadOpUYHOTO 3HAYCHHS, IO HAOIMKA€e BapiaHT MEPEKIamy 10
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO TOJISi OPUTIHAIBHOTO CJOoBa. MU pO3MIISIHYJIM OpUTIHAT Ta
nepeKIIaz] 3a KPUTEPiIMUA MOXJIUBOCTI IXHBOTO (DYHKI[IOHYBaHHS B IEKCUKO-CEMAaHTUIHOMY

T0JTi 3 OJTHAKOBOIO apxiceMoro (Tabim.2.7):
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Tabmurs 2.7

the Isles- smiles JeKCUKO-ceMaHTuyHe  mone 3 | OCTpoBiB- IBIB

apXiCEMOIO MIACTSI

Chertsey- curtsey JEKCUKO-CeMaHTHYHe  mojie 3 | YepTci — cIoBO 4YecTi

apXHCEMOIO BBIUJIUBICTh

Berlin- thin JEKCUKO-CeMaHTu4YHe  moje 3 | 3 bepiuna-Oununa

aApXUCEMOIO XyAUN

of Cannes- a fan JICKCHUKO-CCMaHTHYHC ITOJIE 3 | B KanHax- koxaHux

APXHUCCEMOIO aCTs

Newry- fury moTb JeKCUKO-ceMaHTUyHe  mone 3 | Heropi-Oypi

APXHUCEMOIO 3MTICTh

VY mepexnamax 18 3 29 miMepukiB, y CTPYKTYpl SKHX (PYHKIIOHY€ TOIOHIM,
CIIOCTEPITaeThCS BIATBOPEHHS CEMAHTHKH TOTO CJIOBA, IO PUMYETHCS 3 TOIOHIMOM, IO
oOyMOBJIeHE TOMOHIMOM. BinmoBigHO, mepekiagay Opi€HTYETHCS y BaplaHTaxX MepeKianry
[[bOTO €JIEMEHTY HE TUIbKH Ha pUMY, ajie¢ i Ha CHHTarMaTU4HI Ta CEMAaHTUYHI 3B’ SI3KU MIXK
BUXIIHUM CJIOBOM Ta [[IJIOBHM.

VY nepeknaai iHmmx 11 diMepukiB He B1AOYBA€ThCS BIIATBOPEHHS JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYHOI MOJIOHOCTI CJIIB, IO PUMYIOThCS 3 TOIOHIMOM. 3’SCyBaTH TIEBHY
3aKOHOMIPHICTh BaplaHTy IepeKiaay HEMOXKIIUBO, OKPIM TOTO, 1110 MEepeKagad BiATBOPIOE
pUMy Ta HaOMIKAEThCS 1O MEpeKiany KIIOYOBHUX MOTHBIB crokeTy. Cmocid Takoro
nepeKIIaly MokKHa 3’ CyBaTH, aHATI3YIOUM MOBHUM TeKcT. Tak, mpumMipoM (Ta6:1.2.8):

e, TAOTIHIIS 2.6

There was an Old Man of Apulia, Ak 00un uonosix iz Anynii
Whose conduct was very peculiar; Xapuysascs camoro yubynero!
He fed twenty sons upon nothing but | /[sadysmvox mas cunis,
buns, T'ooysas — ax xomis:
That whimsical Man of Apulia[56, | Tiroxu 6yaxu oasas im 6 Anynii [21, c.23].
c.215].
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[lepexnan apyroro psjnka oOyMOBJIEHHH, MO-TIEepIle, BUPA3HOIO KOHCTPYKIIIEIO CIIB,
0 PUMYIOThCS: Amymii — nuOyJew, Mo-Apyre, KOHTEKCTOM CHUTYyallli 200y8auHs —
xapuysanns. [lepexianay KOHKPETU3Y€ OMKC MEPCOHAXKA TakK, 00 YnTay 3p0OUB BIACHUI
BUCHOBOK IPO JMBAKyBaTy MOBEAIHKY, TOOTO MpO Te, Mpo 1m0 iHHOpMYye BUXITHUN TEKCT.
Taka KOHKpeTH3aIlis MPUTITYE yBary came 10 JAPYTroro psjaka, 3MICT SKOTO CTa€ OUIBII
3HAYYIIUM HDK 3MICT 1HIIUX. ToMAl SK B OPUTIHAJLHOMY TEKCTI HAOUIbII BHPA3HOIO €
iHpopmMmariiss Tperboro psaka: He fed twenty sons upon nothing but buns, sxuii €
KOHKpeTu3arttieio apyroro: Whose conduct was very peculiar. CliBBITHOIICHHS IPyTrOTO Ta
TPETHOTO PAJKIB OPUTIHAIBHOTO TEKCTY SIK 3arajlbHe — KOHKPETHE IMEPETBOPIOETHCS B
nepeKyiaal Ha 3ICTaBJICHHsS, KOHTPAcT MDK APYTUM PSAKOM Ta HACTYIHHUMH TpPETIM,
YeTBEPTUM Ta II'SITUM PSAIAKAMU: caMm Xapuyeascs yubynero, a CuHie 200Y6ae OVIKAMU.
3HaKOM OKJIMKY B Apyromy psaky O.MoOKpOBOJIBCHKUN MIAKPECIIOE 3HAYYIIICTh HOTO,
IMILTIITUTHO HAMIOBHIOE O3HAYCHHSIM OpPUTIHAIBHOTO TeKCTy: Whimsical.

ITo cyTi, MU MOXKEMO CTBEPIXKYBaTH, 110 TAKUI BUOIP CJIOBA, 110 PUMYETHCS 3 TOITIOHIMOM,
BeJIe 10 3MIHU MOJYCY ONHCY, 10 TpaHCc(opMallli CEeMAaHTUUHUX 3B’ SI3KIB MIXK PSAKAMU, J10
TpaHchopmarlii mparMaTukKu TEKCTY.

Tak MM JOXOAMMO BHUCHOBKY, IIO0 OUIbIIICTH JiMepukiB E.Jlipa moumHaroThes 3
MOBTOPIOBAJIBHOI CHUHTAKCHMYHOI MOJENI, y CTPYKTypi SIKOT BXKHUTO TOMOHIM. TomoHim
MOJIEJIIOE TEKCT,

Ho-nepuie, OpraHizye puMy IEpIIOro, Apyroro Ta 4eTBEPTOro psKiB,

no-apyre, 6epe ydactb y (popMyBaHHI HOHCEHCY, JE€CEMAHTU3YIOUUCh Y CBOEpIAHE 1M’S
MEPCOHAXKY, MEXKYIOUH MK 3HAYEHHSM Ta MOTO BiJICYTHICTIO,

MO-TPETE, CTBOPIOE TOJIE MOIIYKIB OOTPYHTYBAHHS BJIACHOI IPUCYTHOCTI y TEKCTI1, 1HIIUMHU
CJIOBaMH, BIUIMBA€E HA IHKOHT€PEHTHICTh TEKCTY, SIKa € 03HAKOI0 HOHCEHCY fK JKaHPY.

VY nepexnanax O.MoKpOBOJIBCHKOIO MEPEBAKHO 30€PIra€ThCS TOMOHIM y MEPIIOMY
paAKy Ta m’aromMy. Mojemooua (yHKIIS TOMOHIMA JOCUTh 3HAYyIla, il BaXKKO
KOMIIEHCYBAaTH y nepekiaai. 3 29 TonoHiMIB y TIepeKJIajil BICYyTHI Jule 2: OAUH BUMAJ0K
KOMIIEHCOBAHO y CEMAaHTUYHO CHOpPIJHEHIA MOXIJHINA JIEKCeMl mypKeHs, a y IHIIOMY
OITYCKa€EThCs TOMOHIM. B 000X BUIagKax iIrHOPYBaHHS TOMIOHIMAMHU O0YMOBJICHO, IIIBUIIIIE
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3a BCe, MPUBAOJIMBICTIO CIIOBA, III0 PUMYETHCS 3 HUM Y IPYTOMY PSJIKY: MYPKEHs — HCMEHs,
Hewjaciusull - Koivbopy causu. B OCTaHHBOMY TIepeBara BIIJAETHCS IMIUTIIUTHOMY
MOPIBHSIHHIO plum-colored vest, 10 IPU3BOIUTH 0 BTPATH TOMOHIMA the West.

3 mepekyIaioM TOMOHIMIB TIOB’ I3aHO TIEPEKIIa]] CIIOBA, 1[0 PUMYETHCS 3 HUM. MOXHa
IUQEPeHLIIOBaTH YOTUPH CIIOCOOU TAKOTO 0OYMOBJIEHOTO TIEpEKIIady:
1) BapiaHT CEMaHTHYHOI EKBIBJIEHTHOCTI 3 MPHUHOMaMu JIEKCHYHOI, MOP(OJIOTIHHOI,
rpamMaTU4yHO1 TpaHchopMallii;
2) BapiaHT CUHTarMaTU4YHO CIIOPITHEHUX JICKCEM;
3) BapiaHT CHUIBHOTO JEKCUKO-CEMAHTUYHOTO MOJISI MK CIIOBOM BHXIJTHOTO TEKCTY Ta
CJIOBOM II1JILOBOTO TEKCTY;

4) BapiaHT CEMaHTHYHOI 3aMiHH, IPHU IKOMY TPAaHCPOPMYIOTHCSI CMUCIIOB1 aKIIEHTH TEKCTY.

2.2. ®Oynkuii Ta Pi3HOBUAW NiIAPSAHUX O3HAYAJIBHHMX pevyeHb Ta cnenudika ix
nepeKyIaay YKpaiHCbKOI0

Ak Oyno 3a3HaudeHo, B jiMepukax Enpapnaa Jlipa ¢yHkiionye 4 Mozeni mepiioro
psaka, ToOTO psAKa Mpe3eHTalli NepcoHaXxka, sIKii iICHye sIK aHaQOPUCTUYHUMN €IEeMEHT,
00’eHyIOUM BC1 BIpIIl B OAMH TMOETUYHUM IWKI.  YCl JIIMEPUKH, TepeKIaicH]
O.MOKpOBOJIBCHKUM YKPaiHCHKOIO MOBOIO KUTBKICTIO 42 Bipiia, mounHatoThes 3 There was,
noTim Bapiaiii an Old Man, Old Person, a Young Lady, an old lady 3 nepeBaroto Ha nepIimii
BapiaHT. Mu posrisHyiau, sk O.MoKpOBOJILCHKHI TEepeKkiiagae HaldyacTilie BXUBaHY
CUHTAKCUYHY MO/JIEJNb MEPIIOTO PSAIKA 3 TOIOHIMOM.

[IponoHyeEMO PO3MISIHYTH MEPEKIaj] TPbOX IHIIMX IPyN BIpIIB. 3a3HAYHUMO, IO
MOJIENIOYY (YHKIIFO BUKOHYE HE TUIbKHM TOMOHIM, a W 1HIII CJIOBa, IO 3aKIHYYIOTh
nepuui pagoK. BiNMOBIIHO MiABUILY€ThCS iXHS 3HAUYIIICTh Y CTPYKTYpl TeKcTy. OKpim
TOTO, MlaM’ATa€EMO, III0 OCTAHHIN PSIIOK, SIK MPABUIIO, 11€ TTOBTOP MEPIIOTO 3 KOPEIALIEI0 Y

BUTJISIII O3HAYCHHS TEPOSl.
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2.2.1. Mopaean: There was an Old Man who V.

Tabmuis 2.9
There was an Old Man who supposed /lio oymae o nopi naoseuepHii,
That the street door was partially closed; 1l]o npuuuneni 0eepi HaOBIpHI.

But some very large Rats ate his coats and his | Ta memxi nayoxu

hats, 3epuznu 6ci cropmyku,

While that futile Old Gentleman dozed. [56, | Iloku cnas cobi 0i0 neexosgipuuiif21,
c.210]. c.17].

There was an Old Man who said, Kaoice 0io: HYu maxuii s 30o0posuii,

" How Shall I flee from this horrible Cow? 1106 mixams 00 yiei koposu?
I will sit on this stile, and continue to smile, Cs0y Ha nepenas

Which may soften the heart of that Cow"[56, | I 6cmixnycs iti pa3 —

c.212]. Mooxce, cepye nom’sikuwa 6 koposu? [21,
c.18].

There was an Old Man who said, J[360Hums 0i0 — pas, i decsamw, i cmo...

" Well Will nobody answer this bell? -Ta nesoice sic He 0OUUHUMB HIXINO?

I have pulled day and night, till my hair has - Jlenw i nHiu 1 0360HUS,

grown white, - Iloxu cemwv nocusis,

But nobody answers this bell [56, c.219]. - I Hiax e oowunume wnixmo! [21,

c.15].

JlimepuKiB 3a TaKOI0 CTPYKTYpOIO He3HauHa KUIbKICTh y TBOpuocTi E.Jlipa. Bonu
pO3TamIoBaHi y JABOX KHHUTaX BIAMOBIAHO JO TIEBHOI JIOTiIKH, € PUTM, MaTeMaTUIHO
OOTPYHTOBAaHMM, Y KOMITO3MINT JIIMEPUKIB 3 PISHUMH CTPYKTypamH Tepiioro psaka. Tak,
MOJICITb, JIe Tepoil BU3HAYaeThes uepes aito (an Old Man who said) 060B’a3k0BO Oyne y
KHU31 HETIApHHUM 32 TTOPSIIKOM.

E.Jlip cTBOpro€e Taky pi3HOMAHITHICTH IMOYATKy BIpIIA SIK €IEMEHT J0JIaTKOBOTO
BIuMBy. Ha (oH1 3BUYHOI MOBTOPIOBAJILHOCTI, Taki MOJENI Hade MpoOyKYyHOTh yBary,

3MIHIOIOUH TOUYKY 30py Ha IMepcoHaxa. J(iTh ysSBJISIIOTh CBOEPIHY 3yMUHKY Y MaHAPIBKaX
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JlipiBChKMX AMBAKyBaTHX repoiB. AJe 11€ PI3HOMAHITTS CTOCY€EThCS JIUIIIE TOTIOHIMA, TepIiia
YacTHHA 3aIUIIAETHCS HEOIMIHHO aHA(OPUIHOIO.

[IporioHyeThCsl CBOEpPITHE BU3HAYEHHS Teposi yepe3 HOro MeHTalbHy ait0 (who
supposed, who said), axa HaOIMKy€e Hapalliro A0 emivHoi. OkpiM Toro, came Iei BapiaHT
«03BYyUy€» IIEPCOHAXKA, TePOil BUCIOBIIIOETHCS PO CAMOTo cebe, 1 3BEepTAETHCS 10 CaMOTO
cebe. Taky aBTokomyHikariito E.Jlip penpe3eHTye sk eJIeMEHT, 10 BIUIMBAE HA MEXaHI3M
peaiizalii HOHCEHCY, OCKUIBbKH, 1) 3MICT NMpsAMOi MOBH OB’ sI3aHUM 3 MOMEHTAILHOIO JII€10,
Toal sk BusHaueHHs an Old Man who said HanamToBye Ha CHPUUAHATTS TEPIOTUYHO
MOBTOPIOBAILHOT J1i. Moayas Hapallii ImepIioro psjaka MOpOKYEThCS TaKUM (OKyCcOM
CTIOCTEPEIKEHHS, KOJH MEPCOHAXK CHPUNMAETHCS Haue 37aJIeKy, Haue 3 TOCTIHHUMHU, NI
HBOTO MOXXUTTEBUMH, XapaKTEPUCTHUKAMHU. 3 TOMOHIMOM L€ MOJIYJIb HApaTUBY OUIbII
OYEBMJIHMI, OTHAK TAKUW CaMUU BIH 1 B IHIIUX CTPYKTYpax: MEPCOHAKY HAIAETHCS O3HAKA,
1o iAeHTUdIKye HOro sIK iM’s, Mo audepeHIioe Horo cepen iHIMMX. Sk mpaBuiio, micis
iHbopmartii an Old Man who said penamienT O4iKye:

1) Te3y NOBYAJILHOTO XapaKTepPy;

2) Te3y (itocoPChKy MO0 CBITOTISIHOT MO3HIIIT;
3) Bupa3s, 110 JIEMOHCTPYE YHIKAIBHICTb aJIpecaHTa.
VY Oynp-sikoMy BUTIAJIKY, TOTOBHEHHS J0 il said Mae OyTu y3arajibHEeHE a00 3HAUYCHHSM,
abo cuTyaii€ro, ado 4acoMm, Tak BOHO HaOyBa€e 0COOJIMBO1 3HAUYIIOCT1, BUPAYKAE IEBHY PUCY
CamMoro MOBIIS.

[Ipssma moBa mepconaxiB E.Jlipa BUXOIuTh 3a MeXi MparMaTH4HO OYIKYyBaHOTO,
OCKIJIBKH CTOCY€ThCS MOMEHTAIbHOI, MPOLIeCyaIbHOI, JOCTATHBO KOHKPETHOI 1 JOKAJIbHOI
nii, K TPaBWJIO, EKCIEHTPUYHOI ab0 Takoi, IO HaBpSJ YU € MOBTOPIOBaIbHOK. Mu
CIIOCTEPITAEMO, SIK CHHTAKCMYHA CTPYKTypa 3 TIEBHUM OYIKYBaHHM IIparMaTUdyHUM
3HaYEHHSIM TPaHCHOPMYETHCS Y TIOEHAHHI 3 HEOUIKYyBaHUM CEMAaHTHUYHUM €JIEMEHTOM, K
TO MOBIAOMJICHHSI MPO 10, sIKA IEMOHCTPYEThCA MiJ] IHIIUM KYyTOM MOMIALY. Y Ipyromy
psanky E.Jlip po3ropTae aito, MOKHA pO3TIEAITH, HAOIMKAIOUNUCH 0 TIPOCTOPY 1CHYBaHHS
nepcoHaxka. SIKIo B mepiiomMy psaKy KIHOYOBE CJIOBO 1110710 Gokycy norsay B3ATAJIIL,
To B npyromy TYT I 3APA3. lleit nucoHaHCc € OHUM 3 MPUHAOMIB CTBOPEHHS MOETUYHOI

BIUIMBOBOCTI 1 HOHCEHCY B TBopuocTi E.Jlipa.
51



Tak y mimMepuky
There was an Old Man who said,
" How Shall I flee from this horrible Cow?
I will sit on this stile, and continue to smile,
Which may soften the heart of that Cow"[56, c.212].

CrocTepiraeMo Takuii KOHTPACT MK O4IKYBaHHUM 1 JJaHUM, KOJIH Yepe3 MpsiMy MOBY
pO3ropTy€eThes CroxkeT. [IpsiMa MoBa — 11€ aBTOKOMYHIKaIlisl, TePCOHAX 300pakeHUM K TYT
1 3apa3 (continue to smile), po3gymu mpo MaOyTHI Ail K 3yMUHKA MUTTI, K BUPBAHUU
BUMAJKOBUM TMOIJISA0M (parMeHT CHUTYyallli, MOYaTOK 1 KIHEIb SKOi 4YuTad MOXKe
JIOMUCITIOBATH CaMOCTIMHO. | 1151 MUTTEBICTh KOHTpACTYE 3 emuHuM 1 here was an Old Man
who said, o nepenbayvae O61JIbII y3araibHEeHy 1HPOPMAILIO, 1 TOYHO HE B TAKOMY CTYIIEHIO
€KCIIECHTPUYHOCTI.

Crenu(iko0 Takoro TUIY JIMEPHKIB € BIACYTHICTh 3aMKHEHOI CTPYKTYpPH, KOJH
OCTaHHIN PSAJIOK MOBTOPIOE Mepiinii, abo Kopemoe Horo. DiHan giMepuka 1e He (iHan
icTopii, 11e 3yNHUHKa Ha IPsAMi MallOyTHBOTO i PO3BUTKY, OCOOJIMBO, SIKILO 3aKIHUYEThCS
TEKCT MPSIMOIO MOBOIO, 1 I1€ I1I€ OJIMH MPUKMOM MiICUIICHHS BUPA3HOCTI HOHCEHCY.

VY mepekinamax Takux JIMEPHUKIB CIIOCTEPIraeThCsl TCHACHITIS IEPETBOPEHHS IMEPIIIOTO
psKa, K aHaQOPUUHOT MPE3eHTaIlli IepCOHaXKa, B MPEANKAT, 3 KOHKPETU3aLI€I0 A11 repos
(tabm. 2.10):

Tabmuug 2.10

There was an Old Man who supposed | /{io dymas o nopi naoseuipniti [21, c¢.31].
[56, c.217].
There was an Old Man who said[56, | Kaoce 0i0: Yu maxuii st 30oposuti [21, ¢.36].
c.214].
There was an Old Man who said[56, | /[360numu 0i0 — pa3, i decams, i cmo [21, c.38].
c.219].

dokyc BiIANICHOTO MOTIISAY Ha IIEPCOHAXa, IKU BCTAHOBIIOETHCS MEPIIUM PSAIKOM
y E.JIipa, B mepekiai 3HUKae, 3aMICTh HHOTO YUTAY OJIpa3y 3aHYPIOETHCS y CUTYAIIIO MO/Ii.

BinnmoBigHo, TOM mnNpuiloM 3ITKHEHHS OYIKyBAaHOTO Ta JaHOTO, LIO0 CTBOPIOE €(EeKT
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3IMBYBaHHS B OpUTIHAJILHOMY TEKCTI, He peanizyerbcs. IlepekiamaueBi mOTpiOHO
PO3MIMPHUTH 1HGOPMAITIIO TIEPIIOTO psiiKa a00 00CTaBUHOIO Yacy (o nopi HadseuwipHiii), abo
MOSICHEHHSIM MPUYUHU 3anuTaHds (Yu makuil 51 300posuti), a0 KOHKPETU3AIIEIO0 CTYIIEHIO
NposIBY il (pas, i decamw, i cmo). 1li€l nogatkoBoi iHdoOpMaIlii B OpUTIHAILHOMY TEKCTI
HEMae, MepeKyagay nojae ii K BIACHY IHTEPIIPETalil0 OMHCAHOI CUTYyalll, K MPaBUIIO
BUXOJISIYM 3 KOTHITUBHUX MoJieiel cipuiiHATTA. Tak, 00CcTaBUHA Yacy o nopi HaoseuipHill
KOHKPETU3Y€E CUTYAIllI0, OSICHIOE TPUYHHY, 32 SIKOIO IEPCOHAXK NEPEUMAETHCS 3aUNHEHUMHU
ABepMH. BuHuKae Tak 3BaHe eMITIpUYHE OOTPYHTYBAaHHS KIIOUOBUM CIO)KETHUM MOTHBaM:
MepeKsial TsDKIE J0 BIJMOBIAI HAa 3alUTaHHA: YOMY IEPCOHAX JyMaB MpO Ti JABepi?
3p03yMmino, KO BeYip, TO ABEP1 3aUMHSIOTH, BIJIMIOBIIHO, TYpOYIOThCS PO OE3MeKy.

Tak mepeksaj cipaeTbcs Ha KOTHITUBHI MOJIENI CIPUMHATTS: AKIIO Hi4, TO BapTO
noTypOyBatuch mnpo Oe3neky - 3auyuHuTH ABepl. [lam’saTh mpo Taki 1ii 0OyMOBIIO€
oOctaBuHy d4acy, Aky obupae O.MOKpPOBOJBCHKUMN, TaK CaMO, K 1 CHPUUHSITTS CHY.
3p03yMiJio, 110 COH BU3HAYAE Yac MOJii — Hid. AJie B OpUTiHAJI MTEPCOHAXK JIpIMaE, 1 115 Tis
nepeadavyae Bxke Olabllle BapiaHTIB oOcTaBMHUM yacy curyanii. ToOTo mnepekianady,
MOCTYyTOBYIOUYHCHh KOTHITUBHUMH MOJCIISIMH CIIPUIHSATTS, BBOJAUTHh HOBY 1H(OpMAIliIO K
KOHKpETHU3AIIil0, IK BapiaHT NMPUYUHU, a00 HACTIAKY, IMIUTILIUTHO 3asiBJICHOTO B JIIMEpUKaX
E.JIipa.

Cryniab e(deKTy HOHCEHCY 3aJIeKUTh BiJl IMIUTIIIUTHO MPEACTaBICHUX BaplaHTIB
IHTepHpeTallii CUTyarlii, o po3ropTaeTbca B TeKCTi. OUYEBUIHO, IO B YKPAIHOMOBHOMY
MepeKyiafl eKCIUTIKYEThCS OAMH 13 BaplaHTIB MOMJIMBUX I1HTEpHpETalliid, came TakK
CTBOPIOETHCS THIIMI TUN Hapalii, IHIUN e(eKT HOHCEHCY.

Bapto 3a3naunTH, 1m0 oOCTaBUHH, siKi BBOJAUTH O.MOKpPOBOJILCHKUN y TIEpeKIIal,
(YHKIIOHYIOTb SIK €JIEMEHTH, 1[0 JOJAI0Th IHKOT€PEHTHICTh TEKCTY, 1110 TAKOXK BIUIUBAE HA
pELeNIi0 HOHCEHCY. 3pOo3yMiJio, 0 MOAIOHE PO3IMIMPEHHS, EKCIUTIKAIs, CHOYKETHUX
MOTHBIB OOYMOBJIEHO caMe€ CKOpOYEHHSM nepuoro psaka. Ilepexkmanad koMmMmeHCye
CKOpOUYeHHsI aHA(OPUYHOTO IMOYATKY JIMEPHKIB KOHKPETHU3AIIEI0 CIOKETY, BUXOASYH 3
CEMaHTUKU MOTHUBIB OPUTIHAIY: nOpa Had8ewipHs, TOMY 10
1) KonuCh BBaXKAJH, 1110 BX1HI ABEP1 3aUMHSIIOTHCS BBEUEDI;

2) AKUI0 WAETHCS PO COH, TO MPUUHSTO JyMAaTH, TO L€ PO BEUipHIi yac.
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OpuriHajapHUA TEKCT CIIOHYKA€ YhTaya J0 OUIBIIOT KIJIBKOCTI 3alUTaHb Ta OUIBIIOT
HaIpyTH y MOIITyKax BIIMOBIII, HDK epekaaeHuii. Hampukiasn, xapakTepHe AJ1sl JIMEpUKiB
E.Jlipa o3nauenHs repost B octanaboMy psaky (While that futile Old Gentleman dozed),
OYEBHUJHO, 3 HETaTUBHOK OI[IHKOIO, sIKa I1HKOTE€pPEHTHA TMoMepeaHii iHdopmaIii.
CxiaaeTbes KapTUHKA HEBIMOBITHUX HA TIEPIITHMA TOTIISIT MTa3JiB:

1) an Old Man who supposed//That the street door was partially closed,

2) While that futile Old Gentleman dozed
Bonu maroTh Mixk co0010 30BCIM HEOUEBUAHE OOTPYHTYBaHHS: some very large Rats ate his
coats and his hats. O3HaueHHs futile Ma€ HaBECTH Ha JTYMKY, [0 Y JIIMEPUKY OCMIIOEThCS
caMe€ MEHTajJbHa MIsJIbHICTh, TOOTO 3aMICTh TOr0, MO0 3aKPUTH JBEpl, IMEPCOHAK
MIPUITYCKaE, 1110 Jisi BUKOHAaHA. AJie TaKUil BUCHOBOK CIIaJla€ HA JyMKY YATA4YEBl HE OJpa3y
1 He0OOB’SI3KOBO. Bubllly 3HAYYIIICTh Ma€ SK pa3 HEOYEBUIHUM 3B’SI30K MK MOJISIMHU.
OxpiM Toro, KyibMiHallliiHa TONisA: some very large Rats ate his coats and his hats,
npuUBepTae 10 cede 3HaYHy yBary, Haue sICKpaBHil KoJIip cepen 0J1iIuX KOJIbOpiB.

Peneniiiiss  Bipiia KOperyeTbCs came 1€l TinepOoIi30BaHOI0 IMOJI€I0, SKa, B
MPUHITUII, HISKUM YMHOM HE TIOB’S3aHAa 3 OIHKOIO TMepcoHaxka. | umrad Moke He
yCBiIOMJIFOBATH, aJie BiJ9yBaTH BIUIMB TEMITOPAJIHLHOTO MapaloKCy B CTPYKTYP1 CIOKETY:
NP PAIOK — 1H(POPMAITis 1032 YaCOM, TIOCTINHUN CTaH;

APYTUl psIoK — iHPOpMAIIis PO MUTh, AETEPMIHOBAHY 4acoM;
TPETIH PSAOK — BUPa3Ha Jisl B Yacl, BAXKKO CIPUNMAETHCS K MIBUJKA; YCTBEPTUH PSAIOK —
s, TATOPSIKOBaHA YaCOM, CIIPUUMAETHCS K IIBUIKA.
KopoTko TeMnopanbHy CTPYKTYpY JiMepHrKa BiJIoOpa3uMo Tak:
ITO3AYACOM — MUTTEBA 1151 — TPUBAJIA J1151 - HETPUBAJIA J1141.
I Bce e momaeTbes K MOCHIIOBHICTh Ta OJHOYACHICTH (TPUBAJIIOl Ta HETPUBAJIOI) JiM.
3aBASIKM TaKOMY TEMIOPATbHOMY MapaJ0KCy CTBOPIOETHCS CBOEPITHUN KOTHITUBHUHN
JTMCOHAHC, 110 3a0e3Ieuye 3IMBYBaHHS PEIUIIEHTA Y CIPUUHATTI Xy0KHBOTO TEKCTY.
PosrasiueMo TemmnopanbHy CTPYKTYpy HEpeKiIany:
NEePIINNA PAJOK — KOHKPETH3alllsd YaCy MUTTEBOI MEHTAJILHOT /il
JIpYTHI Ta TPETIH — TpUBaa ais

YEeTBEPTHI Ta I’ ATUN — TpUBaJa Adisl.
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[Tapamokc 31TKHEHHS CTEPEOTUITHO CIIPUMHITUX 1M BIICYTHINA y TIEpEKIIa/I].
Tak MM MOXXeMO JIMTH BHUCHOBKY, IO JIIMEPHUKH, JIe 3aMICTh aHa(OPUYHOTO TOIOHIMA,
CTBOPIOETHCSI CHHTAKCUYHA CTPYKTypa MIAPSIHOTO O3HAYAIBHOTO PEUEHHS, Y TEPeKIal
HaOyBa€ CyTTEBOI 3MiHU, TIEPIIT 32 BCE, MOJTIYJIsl HapaIlii:

1) mepcoHax MPE3EHTYETHCS YePe3 MAil0;

2) 3ropraeThbcs iHGOpMAIl MEPIIOTo psiika sIK aHahopUyHOI Mpe3eHTallli repos,

10 BUMArae BiJl Iepekiiajgadya KOMIEHcarlil, a caMme, KOHKpeTH3allii CUTYyalrii.

O.MoOKpOBOJKCHKHI BUBOJIUTH OOCTAaBUHM 3 THX €JIEMEHTIB ClokeTy, siki E.JIip posroprae
0e3 nmeramzanii. O0cTaBuHH, 0 OOMpae IMepekiaaay, e OJAWH 3 MOXKIJIMBUX BapiaHTIB

iHTeprperatii BrieHoro E.Jlipom croxkera.

2.2.2. Moaeasn: There was an Old Man with /whose something

CUHTaKCUYHA CTPYKTYpa 3 TIPS THOI YaCTHHOK 03HAYANIBHOO TUITy: There was an
Old Man with /whose something TakoX € HEYaCTOIO aJIbTEPHATUBOIO CTPYKTYpl MEPIIOTO

psanka 3 TonoHiMoM (Tabi.2.11).

Taomuis 2.11

There was an Old Man with a beard, Tax s u 3Has! — cKkpukHys 0i0 3
Who said, " It is just as I feared | — 00poooro.-
Two Owls and a Hen, four Larks and a Wren. bopooa meni cmana 6ioor!

Have all built their nests in my beard"[56, c.215]. | B niti ycaxa nmawesa
Kybna, enizoa 3seusa,

Ilopsaoxye meni 6opodow! [21, c.12].

There was an Old Man with a nose, Kue ma 6ys cobi 0i0, wo mas Hoca.
Who said, ' If you choose to suppose Bcim  xasas: — To eam minbku
That my nose is too long, you are certainly wrong! | 30anocs,

"

L]o senuxuu miu Hic, —

That remarkable Man with a nose [56, c.217]. Hi, 6in we ne oopic!
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Bu mozo we ne snacme noca! [21,

c.l7].
There was an Old Man with a flute, — I'pas 0yoap na 0yoy ée3 yzaagy...
A "sarpint " ran into his boot! 3upx — asc 3miu tiomy nize 6 xansgy!

But he played day and night, till the "sarpint" took | Ta 6in epas-eucpasas,

flight, Iloxu opana 3miti 0as —
And avoided that Man with a flute [56, c.219]. Bio mysuxu, wo epas 6e3 yzaegy! [21,
c.19].
There was a Young Lady whose nose B ooniei 0isuunu nic
Was so long that it reached to her toes; o 3emni, nogipme, oopic.

So she hired an Old Lady, whose conduct was | Ta 3naviwnacs 6abycs,

steady, Lo ckazana: — Haiimycs

To carry that wonderful nose. [56, c.215]. Ilomacamu nocumu wyeti wuic! [21,
c.24].

There was an Old Man on whose nose bye oiook, wo y nvoeo na noci

Most birds of the air could repose ; IImaweuxam oyaice 0oope dHcunocs.

But they all flew away at the closing of day, Ane saxocwy Haogeyip

Which relieved that Old Man and his nose[56, | [lepecinu na naeui,
c.214]. I nonecwano 0idy na noci. [21, c.15].

Ak Oyno 3azHadeHo, jiMepuku E.Jlipa opranizoBaHi 3a CYBOpPUMH IIpaBUJIAMHU
1HTOHALIWHOT cTpyKTypH kaHpy. E.Jlip 3a3Buuail CTBOPIOE TOUHY pUMY, SIKA € TOMIHYIOUOIO
y MOJEJIOBaHHI CEMaHTHUKO-CHHTAaKCUYHOI CTPYKTypu Tekcry. I[lepeBaskHa OLIBLIICTD
BIpILIIB OPraHi30BaHO TaK, 110 OCTAHHE CIIOBO MEPIIOTO PsiiKa IOBTOPIOETHCS B OCTAHHBOMY
PSZKY, 1 € OCTaHHIM y TeKcTi. | e Moxke OyTu TonoHiM, abo yacThHA Tina, ado Micle, Je
3HAXOAMUTHCS MepcoHaxk. Sk 6aunmo, y nepekianax O.MoOKpOBOJIBCEKOTO BiITBOPIOETHCS
el NPUHLUI: Yy BCIX MEpeKiazax OCTAaHHE CJIOBO MEPIIOTO Ta OCTAHHBOTO PSIKIB
MOBTOPIOETHCS, BIAMOBIAHO, BIATBOPIOETHCS TOYHA TABTOJIOTIYHA pUMA, I1HTOHAIINHI

aKIICHTH OPUTIHAITY.
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3po3ymiso, 0 JOCATHEHHs MepeKiaaayda o0 puMH Bia0yJocs 3 TpaHchopMariiero
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP, 31 3MIHOIO aKIICHTIB B CIO’KETI, y CIIOCO01 IIpe3eHTaIlil
nepcoHaxa. Ajsie MIJKOPEHHS 3MICTy GopMi — 1€ JOMIHYIOUMH MPUHLIUI TPAAUIIHHOTO
YKaHPy B3arali, 1 JIMEpUKIiB 30Kpema.

3Buuaiino, nociiauuku TBopuocTi E.Jlipa 3BepTanu yBary Ha JIEWTMOTHBHY AETalb
rinepOo130BaHMUX YAaCTUH T1JIa, 1 JOMIHYBaHHS caMe HOoca HAOYJO PI3HUX TOCIHITHUIIBKUX
1HTepIpeTalliii, HaBITh CEKCyaIbHOI.

INinepOomizaris TiiecHux 00pa3iB — II€ MEepII 3a BCe BUPA3HUI TpaIuLIiHUN IPUITOM,
BUTOKHU SIKOTO 3HAXOSATh Yy JaBHbOMY apxaiuHoMy QoJibkiaopi. CUMBOMIYHE MiATPYHTS
TaKuX MOTHBIB, 3BHMYAaHO, € HAyKOBO 3HAYYIIUM JUJIs 1HTeprpeTalii (oJbKIOPHOTO,
KapHaBaJIbHOIO, apXITUIIYHOTO eleMeHTiB y JniMepukax E.Jlipa. Ane Haimie gociiaKeHHS
aKIIEHTY€ JIIHIBOKOTHITUBHUM ACTEKT Ta PELENTUBHY NepcrnekTuBy B dimepukax E.Jlipa y
3ictaBiieHH] 3 nepekiiagamu O.MoKpOBOIbCHKOTO.

Mu cTaBUMO 3alUTaHHS: IK CTBOPIOETHCS BILTUBOBUH TEKCT, SIK (POPMY€ETHCS MTOETHKA
HOHCEHCY, 3aBJISKH SIKHM KOHTEKCTaM CJIOBO-00pa3 HaOyBae MapajoKCaIbHOTO 3HAYCHHH,
HapeITi, K GyHKIIOHY€E 00pa3 y CTPYKTYp1 JTIMEPHKA.

Jlimepuku, y SIKMX MpE3eHTalllsl MepcoHa)xa BIIOYBAEThCS Yepe3 Te, 10 Y HbOIO €.
O.MOKpOBOJBCHKHI TIEpEKIaaace 3 PI3HUM CTYNEHEM CEMAaHTHYHOI €KBIBAJICHTHOCTI. Y
JIBOX BIpIIax IepeKiagad HaOIMKAETbCI JIO0 BIATBOPEHHS CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOI

CTPYKTYpPH MEPIIOTO Ta APYTOro psAKIB opuriHaiy (tadn.2.12):

Ta6mung 2.12

There was an Old Man with a nose, Kue ma 6ys cobi 0i0, wo mas Hoca.

Who said, ' If you choose to suppose [56, | Bcim kazas: - To eam minvku 30anocs,

c.216]. [21, c.16].

There was an Old Man on whose nose bye diook, wo y nbo2o nHa Hoci
Most birds of the air could repose [56, c.219]. | [Imaweuxam Oyace dobpe scunoca [21,
c.19].

57



OuyeBuaHO, 110 MepeKyiazad BiATBOPIOE YACTKOBO BIi3HABaHy pucy JIipiBCbKuX
BipmiiB - aHadopy: There was an Old Man, BUKOPUCTOBYIOUM 3a4MH TPAIUIIIHOTO
YKpalHCBKOTO eMIYHOro JkaHpy ka3zku. Came Take HaOMMKEHHS N0 CTPYKTypHU
OpUTIHAJILHOTO TBOPY J1a€ MOKJIMBICTH 1 YHACTKOBO 30€perTy CTPYKTYpy APYroro psjka, i
MOJYJNb HApaTUBY: OMNOBIAb WHJIE 3 [03a4aCOBOTO KOHTEKCTY, TEMIIOPAJIbHICTh
cupuiiMaeTsest B nodi 3HaueHs: [JJECh, KOJIMCb. BiamnoBigHO, CI0OKET pO3ropTaeThCs B
mexkax 3HaueHb: JIECh KOJIMCH BIJIBYJIACS TAKA IMBHA TIOAIS. B onHomy Bipini
— MOBJICHHSI IEPCOHAXA, a/[PECOBAHE OTOUYIOYHMM. B 1HIIIOMY — Jii TBAPUHHOTO CBITY LI0J10
BUJIATHOTO HOCY MEpCOHa)ka. JIOT1YHOro MOSCHEHHS LUX MOIH, AK 3a3BHYai, IIyKaTd
Oe3MepCrneKTUBHO, €PEeKT HOHCEHCY BHMHUKAE Ha MEXI1 31TKHEHHs 1HdopMallli 13 pi3HHUX,
HaBITh, TAJICKUX CUTYaTUBHUX KOHTEKCTIB.

Tak, MOBJIEHHSI TIEpCOHa)ka 100 JIOBXMHU HOCA HA4YEOTO 3amepedyye OYEBUIHE,
OKpIM TOrO, IepeBepTae CHUCTeMy OIiHIoBaHHA 3a Kputepismu [I[PABUJIBHO -
HEITPABWJIBHO. Ilepconaxk HEJIOTIYHMM MOBJICHHSAM Ha4yeOTO BCTAHOBJIOE BIIACHUUN
dboKyc OISy Ha BUMIP pPeyeii, 3 IKOT0 MOYKHA CKa3aTHU:

If you choose to suppose

That my nose is too long, you are certainly wrong! "[56, c¢.221].
Yurtay MoKe BITUYTH BIUTyHHS T'pU B TpaHC(oOpMallisiX 3HaU€Hb, KOJIU CBIT PO3TIISAA€THCA
3 MPOTHWJICIKHOT 3BUYANHIN TOYKU 30DYy.

Y nepexnaai O.MOKpPOBOJBCHKOTO AaKIEHTH 3MIIIYIOThCS B 1HIINI 3HAYEHHS.
[lepexnagau 3HOBY IHTEPIPETYE OPUTIHAIBHUM TEKCT, MOSICHIOIOUM HWOTO, €KCIUTIKYIOYH
OJIMH 3 MOKJIMBUX BapiaHTIB JOTIYHOTO PO3yMIHHS MOBIJOMIIEHHS. AKIIEHT MEepeKIaay - Ha
BJIACTUBOCTSIX HOCA:

To 8am minbku 30a10cs,

L]o senuxuu miu Hic, -

Hi, 6in we ne oopic!

Bu mozo we ne 3naeme noca! [21, c.19].

KitouoBrii MOMEHT BCTAHOBJICHHS MEPEBEPHYTOI TOUKU 30pYy 3HUKAE Y MEpEeKIIal.
HaTtomicTh 3’SIBASETHCS JIOT1UHICTH, BMI3HABAHA Yy KOHTEKCTI Ka3KOBOI PEaNbHOCTI TUM

Olnbllie, SIKIIO YUTAa4y BIAYY€E BIUIYHHSI Ka3KOBHUX I'€pOiB, Y SKMX BHUPOCTAIOTh HOCH, ByXa
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(ITinokkio, Hanpukian). JIoriyHo, 110 HE 3HAIOTh, IOMIJISIIOTHCS B OI[IHIOBAHHI MpEIMeTa,
AKIIO MPeIMET He PO3KPUB BeCh MOTEHLIaN. Tak, y nepekiaal 3HOBY 3MEHITY€eTbCs €(heKT
HOHCEHCY. O.MOKpOBOJIbCHKHI 3alIOBHIOE OCTaHHIN PSAAOK MOBJICHHAM T€pOsi, OCKUIbKU
PO3IIMPIOE HOTO J0JATKOBOIO 1H(MOPMAIIIEI: Hic pocme, 8U He 3HAEME, SAKUM HIC Modice
oymu. 1o 1HpOpMaIIito repekiagady Haue BUYUTYE 3 OPUTIHATLHOTO TEKCTY K IMIUTIITUTHO
MIPUXOBaHY.

Axmo nepconax E.Jlipa cTBepKye, 110 BC1 MOMWISIOTHCSI B OI[IHIOBaHH1 JIOBKUHU
HOCA, TO HayeOTO € MPUXOBAaHE MUTAHHS: AKI IMiJCTaBU 3BUHYBAuyBaTH B MOMHUJIKOBOMY
crpuiHATTI? O. MOKpOBOJIBCHKHI OOMpae BapiaHT IEpeKsIaly sSK BIAMNOBIIb HA Take
3aMUTaHHs 1 BIATBOPIOE Nepekiaa-noscHeHHs giMepuka E.Jlipa. Ane B opurinaii HIHHICTb
HEJIOT1YHOTO, 1HKOT'€PEHTHOr0 JIMCHOCTI CTBEPIKEHHS B TOMY, IO BOHO MOJEIIOE
HOoHCeHC. [IpsiMa MOBa opuriHaay KOpOTIIa, 3a HEIO Hie TpaIulliiiHe 3aBepIICHHS JIIMEPUKa
3 03HAYECHHSIM IIEPCOHAXKY:

That remarkable Man with a nose [56, c.214].

3a3BuYail, 03HAYCHHS B JIIMEPHKAX KOHTPACTYIOTh 3 OYiKYBaHHMH, aj€ TyT BOHO
(YHKIIIOHY€E IIBUIIE SK TOTOBHEHHS JIO0 OUIKYBAHUX OLIHOK IIEPCOHAXKY.

B iHmomMy niMepuky, e po3ropTaeThCcsi MaiKe Ka3KOBHUI CIOKET MPO nmaxie, 110
BIJIMOYMBAIOTH HA HOCI TIEPCOHAXA, €(h)eKT HOHCEHCY BUHHUKAE HA MEXI1 31TKHEHHS TUBHOTO
Tta OynenHoro. KoHTpacT BUHHMKae MK Ka3KOBOKO TOJIE€I0 1 HACTIAKOM IIi€i MOii, sKa
OB’ s13aHa 3 KOHTEKCTOM OYJIEHHOCTI:

But they all flew away at the closing of day,
Which relieved that Old Man and his nose[56, c.215].

3 TOYKH 30Dy JOTIYHOTO MHUCIIEHHS, HE JUBHO, 110 MOJETIICHHS] BUHUKAE MICIS TOTO,
K BaHTax 3HUKae. Ane nis E.Jlipa BaxiIMBO He JOTiKa PO3BUTKY MPUYHHO-HACTIAKOBUX
JAHIIOTIB CIOKETy, a 3ITKHEHHS MapKepiB a0COJIIOTHO HECYMICHUX KOHTEKCTIB,
aKIeHTyaiisg 3aitBoi indopmaiii: Which relieved that Old Man and his nose — sik 3Ha49y1101,
Haye TO HE nmmaxu 3 Hoca TOJETUIW, a, HAPUKIAJ, 3HSAB PIOK3aK 31 CIHUHHU, ab0 II0Ch
Mo110HeE.

[le#t koHTpacT BiATBOPIOEThCS Y mepekiani O.MoKpoBOJIbCHKOT0, HE3BaXKAIOUN Ha

CEMaHTHYHY TpaHc(opMalliro:
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Ane axocv Haogeuip
Ilepecinu na nneui,
I nonecwano 0idy na noci [21, c.19].

[lepexnamady 3MiHIOE€ KiIBKICHY XapaKTEPUCTUKY Ha MeCTIUBY (opMy IMEHHHKA
(nmaweyku), y HbOTO NTAIIKY )KUBYTh, & HE BIJANIOYNBAIOTH, 1 HE JICTATh T'€Th, a 3MIHIOIOTh
Miciie 3 Hoca Ha Tuiedi. CIoKeT mepekiiaay OUThIN CKIaJHHUMA 3a 1IEBUMU KOMIIOHEHTaMH, 1
OlIBIN SICKpaBUM, ajie BXKUBaHHA JiecioBa «[lonecwano» Tak caMO KOHTPACTY€E 3
(baHTaCTUYHUM CIO)KETOM, SIK 1 B OpHUTiHAIbHOMY TeKCTi. ToMmy e(eKT HOHCEHCY
HaOJUKAETHCS 10 OPUTTHATHHOTO.

VY mepeknanax TphOX JIMEPUKIB 31 CTPYKTYpOIO MEPUIOr0 psAKa 3 MiAPSIHOIO
O3HaYaJbHOIO 4acTUHOI O.MOKpPOBOJIBCHKUI BIITBOPIOE MEpPCOHA)Ka B i, ITHOPYIOUU
anadoporo mimepukiB E.Jlipa. ¥V nepekiasai repoii Moxe Mpe3eHTyBaTH ce0e MOBJICHHSIM:
Tax 5 1 3nas! — ckpuxHys 0i0 3 bopoodoro, yoro He OyBae B mimepukax E.Jlipa, abo untauy
3HAMOMUTHCS 3 TIEPCOHAXKEM, SIKUA BUKOHYE JiI0, MPU I[bOMY IMEpeKiagad yTOYHIOE
obctaBuHamMu crocid 1ii: I pas 0yoap na 0yoy 6e3 yeagy, abo 3’SBISETHCS SIK CIIOCIO
MPEe3eHTYBATU caMe YaCTUHY TiNia: B ooHiei 0igyunu Hic, TOOTO T€pOMl BIIXOIUTH HA APYTUI
IUTaH, 1 TIEPCOHAXKEM € Hic, Nii SKOrO0 pPO3rOpTalOThCS Yy JAPYroMy pSIKY IEpeKiay.
PosrasHeMo OUThI AeTabHO OCTaHHINM mpukias (Tadm.2.13):

Ta6mung 2.13

There was a Young Lady whose nose B ooHiei disuunu nic

Was so long that it reached to her toes; | /o 3emni, nogipme, oopic.

So she hired an Old Lady, whose | Ta 3natiwnacs 6abycs,

conduct was steady, L]o ckazana: - Hauimycs

To carry that wonderful nose. [56, | [lomacamu nocumu yeti nic! [21, c.22].

¢.220].

OnuH 3 HebaraTb0X BUMAAKIB NIEpeKIay, y skoMy nepconax E.Jlipa maiixke 3HHUKAE.
Ilepexnamau 3MiHIO€ cy0’ekTa Ha 00’ekTa ( @ Young Lady — cy0’ext nii, an Old Lady —
00’€KT, y IepeKIIaji Bce HABIAKK: JiguuHa — 00’ €KT, babycs — cy0’exT). KimouoBi eneMeHTr

CIOJKETy 30epiraroThCs y MEepeKIaji, ajieé Crmocoou mpe3eHTallii mepCcoHaxiB 30BCIM 1HIIII,
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BIJIMOBIAHO, pelenilisa HOHCeHCy Takox iHma. Y E.Jlipa edeKkT HOHCEHCY pO3ropTaEThes B
CEMaHTUYHOMY I10JI1 TaKO1 CUTYyaIlli: € IIBYMHA, Y SIKOi € HiC, SIKUM JiCTa€e B)KE MaJIbIIiB HIT,
XOJIUTH CKJIAJTHO, TO TIBYMHA ITyKA€, XTO MHIME HOTO 1 0y/1e HOCUTH, 100 HE BIACTH Yepe3
HBOTO, SIK Yepe3 pO3B’si3aHi MIHYPKH, HAMPHUKIAA. Y IOMY KOHTEKCTI BHPA3HO JyHAE
O3HAYECHHS caMe HOca, a He IEPCOHAXY: that wonderful nose.

VY nepexinazai eheKT HOHCEHCY PO3TOPTAETHCA Y TI0JII HACTYITHOT CUTYAIIii: € HiC (a He
JIBUMHA), IKUH TOPIC 10 3eMJIl, 3HAXOUThCs 0a0ycs (He M1BUMHA 3HAXO/IUTH ), SIKa BUPIIIYE
HaWHATHUCS HOCUTH 11el (B opuTiHaii: mot) Hic. 3ocepemkenict E.Jlipa Ha mepcoHaxi Ta
YacTHHAX HOT0 Tijla MEPEeTBOPIOETHCA Y TIEpeKIIai Ha 30CepeKEHICTh Ha JOBIOMY HOCI Ta
JIPYTOPSIAHOMY TEpCOHaXI1. Ajie NUBOBWXKHICTH mojii: To carry that wonderful nose -
Ilomacamu mocumu yeu wic!, MO Mae Bpa3uTU uMTaya, 30epiraerbcs y TMepekiaii,
HE3BaKAIOUHU Ha Te, M0 TepeKIagayd OMycKae O3HaYeHHsI 10 HOCd, TUM CaMUM TEPEHOCUTh
yBary Ha nii nepconaxy. B E.Jlipa o3nauenns that wonderful nose, mo-mepiie, €
HEOUIKYBaHUM y KOHTEKCTI CHUTYyallli, 0COOJIMBO, SKIIO BPaxyBaTH MMO3UTUBHY KOHOTAIIIIO
O3HAYCHHS, TIO-JPyTe, CTBOPIOE €PeKT KoMiUHOTO. O3HAYEHHS IEMOHCTPY€E KapHaBaIbHUN
KOHTEKCT, BHOYX CMIXy, y SKOMYy Ma€ OyTH MNpouyuTaHuil TekcT. ToMmy OmyImieHHs
O3HAYCHHs, TpaHC(hOpMAaIlisi CEMaHTUKO-CHHTAKCHMYHOI CTPYKTYPH OCTaHHBOTO psIKa

3MIHIOE TTParMaTUYHUN TTOTEHITia MePEKIIaTy.

2.2.3. Mopaeasn: There was an Old Man in somewhere

Tabmms 2.14

There was an Old Man in a tree, Kue na oepesi 0i0, i 60xcona
Who was horribly bored by a Bee ; Bce 0o nvoeo, epeonroua, 2yna.
When they said, "' Does it buzz? " he replied, Xmocw numae: - J{3o1cuumsp?
Yes, it does . It 's a regular brute of a Bee," [ 56, - Ta yoce ne mosuumn!
c.211]. L]e oc 36iproka sikace — ne 60xcona! [21,
c.23].
There was an Old Man in a pew, Ak 00uH éecenenvKuil 0i00OK
Whose waistcoat was spotted with blue ; Mag scunem 6 2onyouii 20poutox,
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But he tore it in pieces, to give to his Nieces, To na knanmi noopas
That cheerful Old Man in a pew. [56, c.220]. | I nebocam po30as

Csit orcunem eeceneHvKuil 0idok [21,

c.24]..
There was an Old Man in a casement, Ax cmosé 00un 0i0 y GiKHI,
Who held up his hands in amazement; Pyxu e2opy niouasuiu, mpu OHi,

When they said, " Sir, you 'll fall ! " he replied, | Kpuxnys xmocs. - Bnaoeme! —
"Notatalll'" Bionosié nuwi: - [Iycme! —

That incipient Old Man in a casement [56, | Hepossasiciusuii 0i0 y eikui [21, ¢.26].
c.217].

There was an old man in a Marsh, Ji0 He 3Ha8, AK-Mo Hcumu 8 4eCHOmI,
Whose manners were futile and harsh; U nocunuscs cobi na 6o10mi.
He sate on a log, and sang songs to a frog, 1 6uums orcady menooiii —

That instructive old man in a Marsh. [56, | Om yyumenv sxuti Ha 6o0romi! [21,

c.214]. c.35].
There was an Old Man of the Coast, Kue cobi na cmosnouky 0i004oK —
Who placidly sat on a post; Xmo3Hna, sx 6iH nOnag Ha CMoBNOUOK.

But when it was cold he relinquished his hold, | Ta xonu xon00Hin0
And called for some hot buttered toast. [56, | I 6ce mino mpemmino,

c.218]. Bin npocus xou ou epinku wmamouok

[21, ¢.23]..

O.MokpoBOILCHKUH BIATBOPIOE JOMIHYIOU1 KaHPOBI 03HaKu jimepuka E.Jlipa, koau
CTBOPIOE 1HTOHAIIMHUN MaJTIOHOK TEKCTY Ta Maike TaBTOJIOTIYHY PUMY IEpIIOro Ta
OCTaHHBOTO PAAKiIB. [IOBTOpEHHS OCTaHHIX CJIB MEPIIOro Ta OCTAHHBOTO PAIKIB — IPUIOM,
SKOMY TiAMOPSIIKOBYETHCS CEMAHTHYHO Ta CHHTAKCUYHO TEKCT JiMepuka. Sk 6aunmo, y
nepeknaal maibke 100% BaaeTbes 30epertu Take 1OMiHYBaHHS pUMHU.

3BUYaitHO, BIAOYJIUCS ¥ NEAKl 3MIHM MO0 CIOKETHHX aKIICHTIB, MO0 MOEIHAHB
€JIEMEHTIB Ha CTBOpEHHs e(pekTy HOHCeHCY. Ha mepiuii morisia, mpeacTaBiieHi JTIMEpUKU

BIJITBOPIOIOTHCSL Mailke 3 aOCOJIOTHUM 30€peKEeHHSIM CEMaHTUKU Ta B SKICh MIpi
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cuHtakcucy. Ilepeknagady BHA€TbCS BUKOHATU YHIKQJIbHE 30€pPEXKEHHS PUTMIYHOTO

MaJTIOHKY ¥ KJIFOYOBUX CIO’KETHHMX BY3JiB. SIK Hanmpukiaa y TakoMmy Bipiii (Tabdi.2.15):

Tabmuns 2.15
There was an Old Man in a tree, Kue nHa depesi 0i0, i 60xcona
Who was horribly bored by a Bee ; Bce 0o nvoeo, epeonroua, 2yna.
When they said, "' Does it buzz? " he replied, Xmocw numae: - J[3usxcyums?
Yes, it does . It 's a regular brute of a Bee," [56, | - Ta yoice ne mosuumu!
c.217]. L]e orc 38iproka sikaco — ne 60xcona! [21,
c.19].

MoTuBu opuTiHANY: 0i0 Ha Oepesi, Jcaxausa 00IHCONA, 3ANUMAHHSA Cnocmepieayie
w000 2y0iHHs HOIAHCOIU, KOPOMKA CINBEPOHCYBATILHA BION0BI0b NPO 04eBUOHE, BUCHOBOK NPO
38ipsAuicmb 00xcoIU — AKIEHTYIOTh YBary uWTada Ha Jiajio3i, SKUM jJopeyHo OyJsio O
BU3HAUUTH SIK TOPOXHIN, Maixke HeIHQpOpMATUBHMM, SKUA TsoKie 10  QyHKIIT
KOHTAKTOBCTAHOBJICHHS, ajie 1151 PYHKIIISA HeJIopeyHa y TeKcTi. TyT Bce BUOyxae cMiXoM: 1
MOETHAHHS TEMITOPAILHO HECYMICHUX TOJiH, 1 3alUTaHHS Ta BIAMOBIAb PO OYEBUIHE, U
O3HaueHHs a regular brute, ne regular HeOJHO3HAUHE JUIA YUTa4a, CTBOPIOE KOTHITUBHE
HATPYKCHHSL.

VY mepekiazi MOTHBY MaiKe CIIBIIAIal0Th: i Ha JAepeBi ( aje YTOUHEHHS — Jcuse),
TyaiHHS OJpKoaM ( aje O3HA4YeHHS BXE y JPYrOMYy DPSIKY — 6peoHioua), 3aluTaHHS
criocTepiraya miof0 TryAiHHS OJKOJH, BIAMOBIIb Yepe3 aHTOHIMIYHUN onuc (Ta yowce ne
Moeuumy!) 3 TIEBHOIO €MOTHBHICTIO, BH3HAUCHHS OJIKOMM uepe3 TMOPIBHSIHHS.
MOKpPOBOJIBCHKHI  [TOJIa€  €MOI[i0, BUKOPHCTOBYIOUM OKJIMYHI pPEUYEHHS, 31CTaBHY
KOHCTPYKIIi10, 3alIePEUCHHS SIK CTBEP/KECHHS. [le HamoBHIOE BipIIl eTaasiMu, 10 BiJCYTHI
B mimepuky E.Jlipa. Anie rooBHe, 110 TIepeKiaj] BiITBOPIOE €PEKT HOHCEHCY, KOJIH MIOETHYE
TeMIOPAJIbHO HECYMICHI Mojili ( orcus Ha Oepesi 0i0 — AK €MIYHUM Ka3KOBUH 3a4MH,
TEMIOpaIbHO HE BU3HaueHHH, T00TO B 3HaueHHI B3AT'AJII KOJIUCH, ta curyamis 3
O1KOJIOT0 1 JI1aJIoT 31 crocTepiradyeM — MoAii MOMEHTaIbHI, TEMIIOpaJIbHO BU3HAUECH]1); KOJIU
peanizye «ImopoXKHI» A1aJIOT PO OYEBUTHE.

Baprye yBaru nactynnuii nepekiaj (tadm.2.16):
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Taomug 2.16

There was an Old Man in a pew, Ak 00un eecenenvruil 0i0ok
Whose waistcoat was spotted with blue; Mag sscunem 6 2onyouti 20poutox,
But he tore it in pieces, to give to his Nieces, To na knanmi noopas

That cheerful Old Man in a pew[56, c.219].. 1 nebocam po3oas

Csiti orcunem eecenenvkuii 0iook [21,

c.25]..

30epekeHHs TOMIHAHTHOTO BI3€pYHKY PUMH BIIA€ThCS MEpeKiIagady, Tak camo, sK 1
KJIFOYOBI TMOJIii: SKUICH ]I pO3pUBAE HA IIMATKW BJIACHUHU JKUJIET Yy TOJyOHUX TOPOIIOK 1
po3nae, y E.Jlipa — mmeminnauisiv, y O.MOKpPOBOJBCHKOTO — HeOOTaM, O3HAYCHHS —
Becenui. AJie nepekiiajJy BIATBOPIOE CTPYKTYPY: NEPCOHAXK, SKUU MaB IIOCh. XYAOXKHI
JeTajl mepeKyialy po3noAiISIOTECS B 1HIIN MO3UIIIT, HIK B OPUTIHAJI: 8ecelleHbKull — Ha
MOYaTKy Ta HAIPUKIHII TEKCTY, a 11€ O3Hayae 1HIIe CIpuiHATTS MUTTeBOI noaii, Y E.Jlipa
O3HAYCHHS (YHKIIOHY€ SIK TPUHAOM CTBOPEHHS TMOJMUBY, MHOTO OpIEHTOBAaHO Ha
BCTAaHOBJICHHS O1JIBLI-MEHII HEOUIKYyBaHOTro (POKycCy Ha crokeT. O3HaueHHs MepCOHAXKY —
1€ TMepul 3a BCE €JIEMEHT, 10 BKa3y€e Ha BEKTOp CHPUHHATTS TBOPY. AJie y mepekiaai He
BJIa€ThCcsl 30epertd Taky mnepcrnekTuBy perneniii. Okpim Toro, O.MOKpOBOJbCHKUM,
BIJIMOBJISIFOUHCH BiJl CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH MEPIIOTO PsAAKa OPUTTHAIBHOTO
TEKCTY, HE 30epirae mpoTUpiuys TEMIOPATbHO HeCyMiCHUX noaii: There was an Old Man
in a pew — Ipe3eHTAIlls TePOs MapajoKcaibHa cama 1o co0l, OCKIIBKU MicIle epeOyBaHHs
(in a pew) HIYOTO HE TOSICHIOE, HIYOTO HE JETEPMIHYE, € CYIUTHHOIO TPOIO B HICEHITHUITIO,
e OUTBIN BHPA3HOK, HIK Yepe3 MO3HAUCHHS Teposi TOMOHIMOM, JAEMOHCTPYE [0 1032
4acoM, TUM O1JIbIIIe, IO Y YWTa4ya € maM’ AT PO 1HIII JIMEPHUKH, Y SKUX MEPITUN PSIOK —
came npe3eHTallis epcoHaxka no3a yacom. Hacrynuuii - Whose waistcoat was spotted with
blue — nepeBeneHHs (POKyCy Ha MPEaMET Y HOro CTAaTUYHOMY iICHYBaHHI, a J1ajla — MUTTEBA
nisi: But he tore it in pieces, to give to his Nieces, aka CIpUAMAETHCS SIK BUPA3HUI JKECT, K
HEOYIKYBaHUU CHEPTIMHUHN PYX, 3a IKUM 3HOBY MOBEPHEHHS JI0 ICHYBaHHsI 1103a yacoMm: 1 hat

cheerful Old Man in a pew.
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HiceniTHuiro Miclie3HaxoKeHHsT TepCOHaka TMepeKIagad 3aMIHIOE KIHIIEBOIO
iH(dopmariiero, ane 30epirae mo3a TeMNOPAIbHICTh MO, OAHAK COPUIHATTS JIIMEPUKIB
CYTTEBO KOPETYETHCS UIIOCTPAIISIMU IO KOXHOTO 3 HHX. BimmoBigHO, poOoTa Han
MEePEKIIaJIOM CYTTEBO YCKIIAIHIETHCS, OCKUTBKM MaJIFOHOK OOMEXKY€ BapiaHTH MEpEeKIaay 1
B SIKIICh Mip1 A€TEPMIHY€ HOTO.

Sk y upoMy JiMEpHUKy 300pakeHHS IPYTOPSAHUX MEPCOHAXKIB HKOJHUM YMHOM HE
noB’si3aHe 3 BUOOpoM O.MoOKpoBOIBCHKOTO: Heboeu (I meboeam posdas). Ha mamoHKy
YUTa4 JIETKO TOMITHTH TEPCOHAXIB JKIHOK, SKiX TOYHO HE MOXXHA Ha3BaTH Heboeu. lle
MPOTUPIYYUS CIPUMMAEThCA K HEBIANWN BHOIp Tepekiianada, 1 HIAK HE TOB’SI3aHUN 3
MPOTUPIYUSIM a00 MaPaTOKCOM SIK CIIOCOOOM JI0CATAaTH €CTETUYHOTO SIBUIIIA HOHCEHCY.

3po3yMisio, unM 00yMOBJICHHUI BUOIp Mepekiiagadya - pPUTMOM BipIIia, a e aKI[EeHTaMu

CIOJKETY: HE BaXJIMBO, XTO € 00’€KTOM BUYMHKY, OKPIM TOTO, 110 I1€ MAIOTh OYTH >KIHKHU.

Pucynox 2.2

Puma ta putMiuHa CTPYKTypa NETEPMIHYIOTh CEMAHTUKO-CHUHTAKCUYHY CTPYKTYPY
JIMEPHUKIB, OKPIM TOTO UTIOCTpallii CyTTEBO BIUIMBAIOTH Ha BUOIp 1100 MEpEeKaay BipIia.
Tak, gaxkmo y mepekiagl nomnepeaHboro Ttekcty O.MokpoBoibCchbkuil HE 30epirae, abo
TpaHcPopMye AeTall LTI0CTpallii, OTPUMYIOUN TEKCT 3 MOMITHUMH HE CIIBHOAJIHHIMHU 3
MaJIOHKOM, TO Yy HACTYNNHOMY JIMEpPHUKY, HaBIaKh, NepeKiazady MOCIYyTrOBYEThCS
1H(opMariero 3 UTrocTpallii 1 BTUTI0€ came 1i (Tabi.2.17).

Tadomung 2.17

There was an Old Man of the Coast, Kue cobi Ha cmosnouxy 0i0ouoK —
Who placidly sat on a post; Xmo3Hua, sk 8iH NONAasé Ha CMOBNOYOK.

But when it was cold he relinquished his hold, | Ta xonu xon00Hin0

65



And called for some hot buttered toast. [56, | I 6ce mino mpemmino,

c.220]. Bin npocus xou 6u epinku wmamouok

[21, c.18].

Pucynok 2.3

[Tepexnanay mMaiike BiATBOPIOE CTPYKTYPY MEPIIOTO PsAIKA OPUTIHAIBHOTO TEKCTY,
samiHtoun of the Coast Ha cmonoyox, 3p03yMiJo, IO OPIEHTYIOYUCH HA MATIOHOK.

Moientor0uuM puMy CJIOBOM CTa€ 0i00UOK, ajle y IPYTOMY PSIKY C1MOBHOUOK, 3HOBY
MOBTOPIOETHCSI, @ BECh PSAAOK HA0yBa€e CyTO KOMYHIKAaTUBHOI (haTUUHOT (PYHKIII1, 3aiBOT 17151
TpaauUiiHOrO >XaHpy JiMepuka. O.MokpoBoJIbChKUN HE 30epirae iHpopMallilo Jpyroro
psanka opurinany: Who placidly sat on a post, 3amiHO04M 11 1HQOPMAIIIEIO-PO3TYMOM.
Xmo3Ha, sk 6iH NONAB8 HA CMOBNOYOK. 3417151 KIHIIEBOI, BAXKJIIMBOI CIO’KETHOI A€TaNl. epiHKU
wmamo4ok. Y TEKCTI 3 ABIIIE€TbCS TOJIOC aBTOPa, Taka CBOEPITHA KOMYHIKalllsl aBTOpa 3
qUTaueM, CIIPUHAMAETHCS K MiAKa3Ka 010 MPUYUHU 3TUBYBATHCS.

Ony1ieHHs Apyroro psiaKa Npu3Beio 0 CyTTEBOI 3MIHU HACTYITHOT CIO’KETHOT JIeTali:
he relinquished his hold. O.MoOKpOBOJIbCbKUN 3HAXOAUTh Takuil BapiaHT: [ 6ce mino
mpemmino. Tak y nepexsiazi BUOYIOBYEThCS 1HIIA JIOT1KA MO,

B uinoMy [1st po3risiHyTOl TpyIy JIIMEPHKIB XapaKTEPHO CTBOPEHHS CEMaHTUYHHMX
3B’SI3KIB MK CJIOBOM Ha MO3HAYEHHS MICIIE3HAXO/XKEHHSI reposi Ta AeTaasiMu croxety. L1
3B’SI3KU MOKYTh MaTu Olblie a00 MEHIIIE JIOT1YHE OOrpyHTYBaHHS:

1) soriunHi 3B’SI3KW, eMIIPUYHO OOYMOBJICHI: MICIIE Ta TBapuUHA: a free - a Bee, a

Marsh - a frog

2) HeneTepMiHOBaHI, ajie JIOT1YHO TIOB’sI3aHi 3 CUTYaIli€lo: a casement - you'll fall
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3) JoriyHO HE OOTPYHTOBAHI 3B’S3KH, SKI CTBOPIOIOTh CEMAHTHYHO HEOYIKyBaHE
nosie noegHaHHs jekceM: the Coast — was cold hot buttered toast, in a pew —
waistcoat - Nieces.

B ocranHbOMY BapiaHTi CIIOBO Ha TMO3HAYEHHS MICISl CEMaHTHYHO TSKIE M0
MOPOXKHBOTO, 3aMBOTO, aje 3 IHIIOTO OOKY, BOHO MOXE CIPUHAMATHCS SK MOJETIOYE
PO3BUTOK CIOKETY, SIK Ta caMa Ipa B CIIOBA: MIPUIYMail pUMY 1 CFOKET.

PosrnssHeMoO CTymiHb BIATBOPEHHSI OUIBII-MEHIN JIOTIYHMX 3B’SI3KIB CHOYKETHHX
JIeTaJIeH 3 MOJICTIOIOYUM PUMY CJIOBOM 3 MIEPIIIOTO PSIKA:

1) noriuHi: 60oxcona — eyna — depeso, 6oromo — menoodii — dcadba, Oi0OK —
JHCUem — Nopeas;

2) HeneTepMIHOBaHI, aje JIOT1YHO TOB’sI3aHi 3 CUTYAIIIEI0: ) 8IKHI — 8nademe

3) JoriyHo He OOIpyHTOBaHI 3B’SI3KH, SKI CTBOPIOIOTH CEMaHTUYHO
HEOUIKyBaHE T0JIC TTIOETHAHHS JIEKCEM: 0i00HOK — CMOBNOUYOK-UMAMOYOK.

Sk 6auyumo, O.MOKpPOBOJILCHKUN BIATBOPIOE THUII 3B’S3KIB MOJIEIIOIOYOTO CJIOBA 3
MOTHBAMH Ta KIIFOYOBHMH JETAIISIMU CIOXKETA, X04a 1 3 HECYTTEBUMH 3MiHAMH.

BHCHOBKH 10 APYroro po3aiiay. AHami3ylouu JIMEPUKH, 10 OyJIu NepekyiaaeHi
Onexcannpom MakpoBoJIbChKUM, a came 42 Bipma 3 nBox kaur E.Jlipa, J1erko moMmiTurw,
110 BC1 TEKCTH MMOYMHAIOTHCS 3 TAKOT CHHTAKCUYHOT CTpyKTypH: There was an Old Man (an
Old Person, a Young Lady, an old lady), nominyrounm no3HadeHHsM repos € an Old Man
(28 Bumnajkis 13 42), 3a HUM 3a KUIbKICTIO BXKUBaHb - an Old Person (8 BUNaAKIB), TOTIM -
an old lady (3 Buntankn) ta a Young Lady (3 Bumaakm).

[ToBTOpenns, anadopa, 00’€iHye BipIIl y MpocTopi ogHOro TBOPY. CemMaHTHKO-
CHHTaKCHYHA MOJENb nepiioro psaka: There was an Old Man ( an Old Person, a Young
Lady, an old lady) of somewhere — moBTOPIOETHCS B CTPYKTYpi JimepukiB Ensapaa Jlipa
Haifuacrtime. 29, mepekiaeHux ykpaiHcbkoloo  O.MOKpOBOJBCHKUM, JIMEpHKIB
MMOYMHAIOTHCS PSAAKOM 3 TAKOIO CTPYKTYPOIO:

There was an Old Man ( an Old Person, a Young Lady, an old lady) of somewhere;
BChOTO 5 BIPIIIB MOYMHAIOTKCS Tak: There was an Old Man with/ whose somthing;
3 Bipuii - There was an Old Man who said,

5 BipuniB - There was an Old Man in a somewhere.
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EnBapn Jlip Moxe 3pijika 3MIHUTH APYTY YACTUHY NEPIIOTO PSAIKA, BIAMOBISIIOUUCH
BiJl TOTIOHIMA, BKa3yr04uu a00 Ha MiCIIE3HAXO[KEHHS IEPCOHAXY, a00 Ha MPEIMET, IKUM B1H
BOJIOZIE, a00 Ha MEepcoHaXka, KU IIOCh CKazaB. Tak MM CIIOCTEpPIra€EMO YOTHUPU THUIIU
Mpe3eHTallll repost Yepe3 BapiaHTH JICHUKCUCY:

1) repoii 31aneka, 3 KpaiHu, MicTa, SIK1 y BIpIIIl HE CTUIbKUA BKa3yIOTh Ha MICIIE, CKUTbKU Ha
iM’s1 Teposi;

2) THUMYacOBE MICIIE3HAXO/KEHHSI TEPCOHAXXY HA YOMYCh, Y 4YOMYCh, IO Ma€
KOHTpPACTyBaTH, a00 MOSICHIOBAaTH, a00 HABIaKH, yTAEMHUYYBATH IPUUUHHU HOTO Aiif;

3) nmepcoHax, KUK BOJIOIE YUMOCH TaKUM, 110 BIJIOKPEMIIIOE HOTO SIK IMBaKa;

4) repoit, AKOro XapakTepHU3ye HOTO MOBJICHHS, 1 BIH HaY€ 0XKUBAE MEpPe] YNTAYEM Y MPSAMIM
MOBI.

OHOMaHITHICTB Tpe3eHTAallli MEPCOHaXKa BIJIMBAE HA BII3HABAHHICTDH JIIMEPUKA K
xaHpy 1 sk ctiio Ensapaa Jlipa. BianoBigHo, ynTad HanamToBy€eThCs Ha IEBHUM PO3BUTOK
«mofi» 1 croci® Haparlii, mapaJoKCaIbHO, 10 1€ OYIKyBaHHS CTOCYEThCS camMe JUBHUX,
HEJIOTIYHUX, HE BUMPABIAHUX EMITIPUYHOIO PEAJIBHICTIO OBOPOTIB HAPALIIi.

[Tepmmii psok y HiceniTHuisix E.Jlipa cyTTeBo 00Mexye poCTip sl aBTOPCHKOTO
CJIOBA, KOJIM TIOET 3aJIUIIIA€ BCHOTO TPH PSIIKH JJIsi PO3TOPTAaHHS CKOHIIEHTPOBAHOI iCTOPIi,
JUIS CTBOPEHHsI KJIIOYOBOTO 00pa3y HOHCEHCY. A SKIIO BpaxyBaTH, IO B TPaaWLIfgX
JiMEpUKa, OCTaHHIA PSJIOK — 1€ MaiiyKe MOBTOPEHHS IMEPIIOro, TUIBKK 31 CKOPETOBaHOIO
TOYKOIO 30py Ha CUTYAIIil0, TO OET 1HO/I1 3aJIMILIAE 1IE€ MEHIIE TPOCTOpY. K BiAOMO, YUM
MEHIIIE TIPOCTOPY JJIsl OTHCY, TUM OLIIbIIIe CKOHIIEHTPOBAHOIO Ma€ OyTH CEMAaHTHUKA TEKCTY,
TUM OLJIbIIIE BUPA3HILIUM CTa€ TaK 3BAaHUN «BEPTUKAIBHUNY) KOHTEKCT, IO Nepeadayae Bij
yuTaya 3aHYpPEHHS Y TEKCTOBUI MPOCTIP HECKA3aHOTO, IMILUTIIIUTHOTO.

Tax, irpoBuil TPUHITUI JTIMEPHKIB TIepe10avac peasizaiito MOeTUIHOI TPH Ha KIIITAJT:
Bi/Irajiaii, 4OMy TakK CTajoCs, a He 1HaKIIe?, 3Hal 1 3B’ I30K MI>K O3HAYEHHSIM 1 MOII€10, MIXK
TOTIOHIMOM Ta cutyaili€to. [1i 38’ a3ku, sik mpaBuIIo, MPUXOBaHI HE B IUTONIMHI EMITIPUYHOTO,
B1JIOMOTO, JI€BOTO, a B IUIONIMHI MOBJIECHHEBOTO, BEpPOAJIBHOrO 1 Bi3yallbHOTO. Tak,
JOTPUMAaHHS TPAJAMIIIITHOTO pUMYBaHHS BUMAarae BiJl IO€Ta IMiJIKOPIOBATH HACTYITHI APYTHM

Ta I-ICTBepTI/II‘/JI pPAAKH OCTAHHBOMY CJIOBY IICPIIOTO psAJKaA.
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BUCHOBKH

OpHMM 3 TEePCIEeKTUBHUX HANPSIMIB JTOCHIKEHHS XKaHPOBOI MPHUPOIU JIIMEpHUKA €
KOMITAPAaTUBHUM aHaJi3 LbOr0 TPAIULIAHOTO TOETHUYHOIO J>KaHPy B KOHTEKCTI
GbonbKIIOpY, 10 A€ MOXJIUBICTh 3’SICYBATH OCHOBHU IMOETHKU LBOTO MOMYJISAPHOTO 1
chorofiHl kaHpy. CTpyKTYypHO-CEMaHTHYHA MOOYyJA0Ba TPAAMIIIIHOTO (HOITHKIOPHOTO
JIMEpUKa TPYHTYEThCS Ha CYBOpHUX MpaBWjax 00 (GOpMH Biplla: PUMH, PUTMY,
MOBTOPEHHS, OOMEXEHHS KUIBKICTIO PSJIKIB, CTYNEHEM Y3arajibHEHOCTI HOMIHAIlil
MEPCOHAXKIB, MOEJIHAHHS HEMOEIHYBAHOTO, II0 HAJIAIITOBYE Ha €(eKT KOTHITUBHOIO
JTMCOHAHCY, HAPEIITi, €JIEMEHTY HOHCEHCY, IO Peali3yeThCs Ha PIBHI CHOKETHOTO
MOTHUBY. Sk (HOTBKIOPHUH XKaHp JIIMEPUK 0OMEKY€E BapiaTUBHICTh BUOOPY CEMaHTHYHUX
OJIMHMIIb, BUMAararo4u BiJ] aBTOpa HEaOHUsAKOi MaWCTEPHOCTI y CTBOPEHHI TOJIOBHOI
3MICTOBHOI O3HAKU: TYMOPUCTUYHOTO Madocy, BTUICHHS KapHABaJIbHOT CMIXOBOT CTUXI1
Ta IrPOBOTO KOMITOHEHTY.

Creoprotounn «A Book of Nonsensel», «Nonsense Songs, Stories, Botany and
Alphabets», «More Nonsense, Pictures, Rhymes, Botany etc», Ensapn Jlip aknentye
yBary came Ha (peHOMEeH1 HOHCEHCY SIK JJOMIHY0YOi 03HAKH BJIAacHOI noe3ii. Bimomo, 1o
MOET HE BXKMBAE CJIOBO «JIIMEPHK», HE J1a€ BU3HAYCHHS >KaHPY BJIACHUM BipIlaM, aje
HAroJIOIIy€ Ha IXHbOMY TOJIOBHOMY IMOETHYHOMY MPUHIUII: BUX1]T 32 MEX1 AUIAKTU3MY,
JIOTOIEHTPUYHOCTI, Y3TOJKEHOCTI 3 TpaBWJIAMH MOETHUKH «BHUCOKOi» moesii. E.JIip
3MIHIOE TPAJUIIHHUN KaHp JIMEpHKa: CKOpOUy€ KUIBKICTh PSAKIB 10 4, TMOCHIIOE
aHaQOpPUCTUYHICTh, TMOCUIIOE e(PEeKT HOHCEHCY, CTBOPIOE MalXKe 3aBKIu
MOBTOPIOBAJIbHE O3HAUEHHSI MEPCOHAXY B OCTAHHBOMY PSIKY, SKE CIIPUAMAETHCS K
IHKOTE€PEHTHE JI0 3MICTYy TEKCTY.

deHomMeH HOHCEHCY B TmoeTuyHoMmy cBITI E.Jlipa mnpuBeprae yBary oOararbox
HAyKOBI[IB y MapajurMi Cy4yacHoi (PUIONOTiYHOI HAyKH: KOTHITHUBHOI JIIHTBICTHKH,
KOTHITUBHOI MOETUKHU TMEPEKJIa03HABCTBA, HAJAIITOBYIOUM JOCHIJIHHUKIB 3’ SICOBYBaTH
MEXaHI3MU MoAMQIKALIN CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp Yy OIK CTBOpPEHHS

HOHCEHCY SIK €CTETUYHOTO (PeHOMEHa.
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Hocnipkyroun  ykpaiHOMOBHME — mepeknan  JjiMmepukiB  E.Jlipa, 3niiicHeHui
O.MoKpoBOJILCEKUM, MU KJIaCH(1KYBaIH JIMEPUKH 3a MPUHIIUIIOM MTOOYI0BU TEPIIIOTO
psiiKa, SKHi MOJIEIIOE PO3BUTOK BChOTO Bipilla, 00yMOBIIO€ puMy. Byio BuokpemiieHo 4
TUIHA CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP:

29 BipmiB - There was an Old Man ( an Old Person, a Young Lady, an old lady) of
somewhere,

5 BipuniB - There was an Old Man with/ whose something,

3 Biputi - There was an Old Man who said;

5 BipuniB - There was an Old Man in a somewhere.

VY KkoxHIN 3 4 CEeMaHTUKO-CUHTAKCHUYHOI CTPYKTYp OCTaHHE CIIOBO Ma€ OCOOJIMBY
MOJIETIIO0UY (PYHKITIIO, SIK MPABWJIO BU3HAYAIOUY CMOCIO PO3TOPTATH CIOKET, THITUMHU
cioBaMu, BUJ Haparlii. Koxxna 3 moneneil BctaHoBmoe cnenudiuauii Gokyc, 3 sIKOro
OTUCY€ETHCS MIEPCOHAXK. AJIe 3arajoM, YUTad pearye OuIbIle Ha CXOXKICTh MEPIIUX PSAJIKIB,
HI)K Ha TXHIO BIJIMIHHICTb.

3’SICOBYIOUM TIAXOAM JO BIATBOPEHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHUX OCOOIMBOCTEH
nmimepukiB E.Jlipa ykpaiHChKOIO MOBOIO, MH JOCHIAWIU 1) CTymiHb HaOIMKEHOCTI
JICKCEM, IO PUMYIOTHCSI, IIITBOBOTO TEKCTY /10 JIEKCHKO-CEMAHTUIHOTO TTOJIS JIEKCEM, T110
PUMYIOTHCS, BUXIJTHOTO TEKCTY, 2) THI CEMAaHTUYHOTO 3B’ 3Ky JIEKCEM, II0 PUMYIOTHCS,
3 KIIFOYOBUMU CIOKETHUMH MOTHBAMHU B OPUTIHAIBHOMY Ta MEPEKIATHOMY TEKCTax, 3)
TEMIOPaJIbHY CTPYKTYPY TEKCTY.

Jiiiimnu BucHOBKY, 1m0 O.MokpoBonbChkUl y Tmepekiafgax 18 3 29 mimepukis, y
CTPYKTYPI SIKMX (PYHKI[IOHY€E TOTIOHIM, BIATBOPIOE CEMAHTUKY TOT'O CJIOBA, 110 PUMYEThCS
3 TOMOHIMOM, 1110 OOYMOBJIEHE TONOHIMOM. Bi/AMOBiJIHO, MepeKiaady OpIEHTYEThCS Y
BapiaHTax Mepekjaay bOro eJIEMEHTY He TUIbKM Ha pUMY, aje i Ha CHHTarMaTU4Hi Ta
CEMAHTHUYHI 3B’SI3KA MK BUXIJTHUM CJIOBOM Ta IIILOBUM.

3 mepeKI1aioM TOMOHIMIB TIOB’SI3aHO TIEPEKIIa]l CIIOBA, 1110 PUMYEThCS 3 HUM. MoXKHA
U epeHIiIoBaTH YOTUPH CITIOCOOU TaKOTO OOYMOBJICHOTO MEPEKIIay:

1) BapiaHT CEeMaHTUYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI 3 MpPHUHOMaMHU JIEKCUYHOI, MOP(OJIOTIUHOI,
rpaMaTtuyHoi TpaHcopmariii;

2) BaplaHT CUHTarMaTU4HO CHOPITHEHUX JIEKCEM;
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3) BapiaHT CHIJIBHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJISI MIXK CIIOBOM BUXIJHOTO TEKCTy Ta
CJIOBOM II1JILOBOTO TEKCTY;

4) BapiaHT CEMAHTUYHOI 3aMiHHU, MPHU SKOMY TPaHC(HOPMYIOTbCSI CMUCIOBI aKIEHTH
TEKCTY.

O.MOKpOBOJBCHKUN MPOIOHYE BapiaTUBHICTH MPE3EHTAIlll MepCOHaXKa HE TUIBKH B
HoMmiHalii (i dydap, i 0idok, i 0i0d), ale W B CHUHTAKCUYHIA CTPYKTypi, BiJMOBIJHO,
BapIaTUBHICTh CIIPUMHATTS IEPCOHAXKIB, aKIICHTYIOUH IXHIO HAJICKHICTh JI0 PI3HUX 1CTOPIH.
EnBapn Jlip akiieHTye CiIbHICTh IEPCOHAXKIB 3aBSKH aHAPOPUUHOMY MOYATKY JIIMEPHKIB,
repoi Haue BUXOMAATH 31 CIIIJIBHOTO KOHTEKCTY, TU(PEPEHIIIIOI0THCS MOAATBIITNM PO3BUTKOM
CIOJKETY, 1100 HAMPUKIHIII 3HOBY MOBEPHYTHCS JI0 CHIJIBLHOTO XY0KHBOTO MPOCTOPY, AKIIO
NEepIINi pSAOK MOBTOPIOETHCS B OCTAaHHBOMY. Taky nepcrnekTuBy peuertii ctBoproe E.Jlip.
IlepcniexktuBa penemniii nepekiaaiB O.MoOKpOBOJbCHKOIO 1HINA: Bapiailii HOMIHAIII],
CUHTAaKCHCY BHMAaraloTh JOJAaTKOBOTO CIOKETHOTO KOMIIOHEHTa, abo jertam, abo
eKCIUTIKAIll CIOKETHMX MOTHBIB OpUTiHAIBHOTO TeKcTy. KokHuii mepcoHax B
O.MOKpOBOJILCHKOTO 31 CBOI'O BJIACHOTO MPOCTOPY, 3 OKPEMOi CHUTYyallli, CHUIBHUM MIX
HUMHU € eKCTpaBaraHTHICTh, ACIIO AWBaKyBaTe. Tak, y Mepekiajax He BIITBOPIOETHCS
€IHICTH TekcTiB. HameBHe, ToMy mepekiajeHl JJIMEPUKHA HaJIpyKoBaHl B IHIIIN

MOCJTIIOBHOCTI, 3MIIIaH1 BIpIIIi 3 TIEPIIOi Ta APYTrOi KHHUTH.
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